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DECLARATION OF CONFORMITY

according to the Low Voltage Directive 2006/95/EC, EMC Directive 2004/108/EG,
EU RoHS Directive 2002/95/EC and CE Marking Directive 93/68/EEC

Type of equipment
Battery charger

Brand name
STC

Part number
941XXX-XXX, 942XXX-XXX, 943XXX-XXX, 944XXX-XXX , 945XXX-XXX, 94OXXX-XXX ,

94T7XXX-XXX, 948XXX-XXX,
x= Any number between 0 and 9.

Manufacturer
Micropower E.D. Marketing AB, Idavégen 1, SE-352 46 Vixjo, SWEDEN
Tel +46(0)470-727400, Fax +46(0)470-727401

The following standards and /or technical specifications have been applied:

LVD-Standard

EN 60 335-1 Household and similar appliances-Safety. General requirement.

EN 60 335-2-29 Household and similar appliances-Safety. Particular requirement
for battery chagers.

Note: If charger’s rated output voltage is higher than 36 V it doesen’t fullfill article 10.101 (“The no load d.c

output voltage shall not exceed 42,2V”)

EN 50366 Household and similar electrical appliances - Electromagnetic fields

EMC-Standard

EN 61000-6-2 Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 6-2: Generic standards -
Immunity for industrial environments.

EN 61000-6-3 Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 6-3: Generic standards -
Emission standard for residential, commercial and light-industrial
environments.

As manufacturer we declare under our sole responsibility that the equipment fulfils
essential requirements for CE conformity according to directive LVD 2006/95/EC,
EMC 2004/108/EG, RoHS 2002/95/EC, CE 93/68/EEC at the date of issue of the
declaration.

Date Signature Position

2011-03-01 Tormac -5_:% Technical manager

Tomas Sandstedt

Micropower E.D. Marketing AB = Fax Reg.nr moms
Idaviigen1
SE-35246 VAXJO, Sweden +46 (0)470-727400 +46 (0)470-727401 556341-9091



Batteriladdare STC

Bruksanvisning

Las igenom denna bruksanvisning noggrant innan batteriladdaren tas i bruk.
Forvara bruksanvisningen sa att den alltid finns tillganglig for anvandaren av
batteriladdaren.

Allmant

Batteriladdare STC ar en automatisk oreglerad Wa-laddare som ar avsedd for fritt ven-
tilerade bly/syrabatterier.

Laddningsfoérloppet visas med lysdioder pa laddarens panel.

Sakerhet

Batteriladdaren ar endast avsedd for anvandning inomhus.

Folj batterileverantdrens anvisningar for hantering av batterier.
Anvand endast tillbehér som rekommenderas av leverantéren.
VARNING!

Batteriladdaren ar endast avsedd for fritt ventilerade bly/syrabatterier.

Vid laddning av batterier sker vatgasutveckling vilken kan f6rors_§|ka explosion.
Laddning av batterier far endast utféras i en vél ventilerad lokal. Oppen eld eller
gnistor far inte forekomma i omedelbar narhet av batterier som &r under ladd-
ning.

Anvand inte batteriladdaren om den ar skadad. Vidror inte skadade delar.
Bryt genast natspanningen och tillkalla servicepersonal.

| batteriladdaren finns spdnning som kan orsaka personskada. Kapslingen far
darfor endast 6ppnas av behorig servicepersonal.

Koppla loss batteri och natanslutning innan underhall, fels6kning eller
rengoring av batteriladdaren.

Batteriladdaren far endast anslutas till jordat vagguttag.
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Svenska

Installation

Installation far endast utféras av behorig installator.
Batteriladdaren ska installeras inomhus i ett fuktskyddat utrymme.

Placera batteriladdaren sa att det ar fri luftcirkulation genom batteriladdarens
ventilationséppningar.

Batteriladdaren ska monteras sa att gaser fran batteriladdningen inte sugs in av lad-
darens flaktar.

Batteriladdare for vaggmontering monteras med haltagning enligt bild 1.

Batteriladdaren tillverkas i olika natspanningsvarianter. Kontrollera att natspanningen
pa installationsplatsen stdmmer 6verens med batteriladdarens markspanning enligt
uppgifter pa batteriladdarens markskylt.

Rekommenderad natsakring ar angiven pa batteriladdarens markskylt.

Batteriladdaren ansluts till natspanning via kabel med stickpropp till jordat vagguttag
eller via kabel till sékerhetsbrytare.

Koppla in batteriladdaren enligt bild 2-3 beroende pa laddare. Kontrollera noga mark-
ningen pa batteriladdarens kopplingsplintar.

Rod kabel ansluts till batteriets pluspol och svart eller bla kabel ansluts till batteriets
minuspol.

Handhavande
Kabelanslutningar och mandéverpanel
Alla STC-laddare (se bild 4)

1. Manéverpanel 4. Strémstallare
2. Natkabel med anslutningsdon 5. Lysdioder
3. Batterikabel med laddningshandske

Laddning

VARNING!
Vid fara, bryt natspanningen genom att dra ur stickproppen ur viagguttaget eller
sla ifran sdkerhetsbrytaren.

Inkoppling av batteri

1. Stromstallaren pa laddarens panel ska sta i lage 0.

2. Kontrollera kablage och anslutningsdon sa att det inte finns nagra synliga skador.
3. Anslut batteriet till batteriladdaren.

4. Starta batteriladdaren. Stall stromstallaren pa panelen ilage 1. Den 6vre lysdioden




tands och lyser med gult sken under huvudladdningsfasen. Nar spanningen ar
2,43 Vlcell 6vergar batteriladdaren till efterladdning och den andra gula lysdioden
tands. Tiden for efterladdningen ar ca 60% av huvudladdningstiden

5. Nar batteriet ar fulladdat lyser grén lysdiod. Batteriet underhallsladdas nu.

Anmarkning! Om ett fulladdat batteri ansluts tar det en viss tid innan gron lysdiod
tands. Tiden kan variera mellan 0,5 till 1 timme.

Urkoppling av batteri

1. Stall stromstallaren pa panelen i lage 0.
2. Koppla loss batteriet fran batteriladdaren.

VARNING!
Batteriladdaren skall vara avstangd nar batteriet kopplas loss. Kopplas batteriet
loss under pagaende laddning skadas kontakterna i laddningshandsken och
gnistbildning kan uppsta som kan orsaka vatgasexplosion.

Underhall

Far endast utféras av behorig personal.

Sakerhetsavstangning

Om batterispanningen inte nar 2,43 V/cell efter 10 timmars laddning stangs batterilad-
daren av. Den nedre réda lysdioden ténds och indikerar sakerhetsavstangning.

Felsokning

Far endast utféras av behdrig personal.

Kontroller

Kontrollera att batteriet ar felfritt, i god kondition och av ratt typ for batteriladdaren.
Kontrollera att batteriet ar korrekt anslutet och att eventuell batterisékring ar hel.
Kontrollera att natspanningen &r riktig och att alla sékringar ar hela.

Kontrollera att det inte finns nagra synliga skador pa kablage och anslutningsdon.

PN~

Atervinning

Laddaren skall atervinnas som metall- och elektronikskrot.

B)SUBAS



English

Battery charger STC

User’s manual

Read through these operating instructions carefully before you begin using the
battery charger. Store the operating instructions so that they are always
available for the person using the battery charger.

General

Battery charger STC is an automatic, unregulated Wa charger intended for freely ven-
tilated lead/acid batteries.

The charging process is displayed with LEDs on the panel of the charger.

Safety

The battery charger is only intended for indoor use.
Follow the instructions for handling batteries provided by the battery manufacturer.

Only use spare parts recommended by the supplier.

WARNING!

The battery charger is only intended for freely ventilated lead/acid batteries.
Hydrogen gas is generated when charging batteries, which can cause an explo-
sion. Batteries should only be charged in well-ventilated premises. During char-
ging, batteries may not be placed in the vicinity of an open fire or sparks.

Do not use the battery charger if it is damaged. Do not touch damaged
components. Turn off the mains voltage immediately and send for service
personnel.

The battery charger has a voltage that can cause personal injury. Thus, the
metal casing may only be opened by authorised service personnel.

Disconnect the battery and power supply before carrying out maintenance or
cleaning the battery charger.

The battery charger must only be connected to an earthed wall socket.




Installation

Only an authorised installation engineer may carry out the installation.
The battery charger should be installed indoors in a space with a vapour barrier.

Locate the battery charger so that there is free circulation of air through the battery
charger’s ventilating openings.

Install the battery charger so that the gasses from the charging do not get sucked in
by the charger's fans.

Battery chargers for wall mounting are installed with hole-making as per illustration
(figure 1).

The battery charger is produced in different mains voltage variations. Check that the
power supply at the site of the installation complies with the rate voltage according to
the information on the battery charger’s rating plate.

The recommended mains fuse is specified on the battery charger’s rating plate.

The battery charger is connected to the mains voltage via a cable with a plug to an
earthed wall socket.

Connect the battery charger as per illustration (figure 2-3). Carefully check the
marking on the battery charger’s terminal blocks.

The red cable is connected to the battery’s positive pole and the black or blue cable
is connected to the battery’s negative pole.

Operation

Cable connections and control panel
All STC chargers (see figure 4)
1. Control panel 4. Switch

2. Mains cable with adapter 5. LEDs
3. Battery cable and charging glove

Charging

WARNING!
In the case of danger, disconnect the mains voltage by pulling out the plug from
the wall socket or by turning off the safety switch.

Connecting a battery

1. Check that the battery charger is turned off. The switch on the panel should be in
the O-position.

2. Check the wiring and adapter to ensure that there is no visible damage.
3. Connect the battery to the battery charger.

4. Start the battery charger. Set the switch on the panel in the 1-position. The upper
LED lights and shines with a yellow light during the main charging phase. When

7
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English

voltage has reached 2.43 V/cell, the battery charger goes over to additional char-
ging and the other yellow LED lights. The time for additional charging is approx.
60% of the main charging time.

5. Agreen LED is displayed when the battery is full charged. The battery goes over
to maintenance charging.

Note! The green LED will not light immediately if a fully charged battery is connected.
This time can vary between 0,5 and 1 hours.

Disconnecting a battery

1. Turn off the battery charger. Set the switch on the panel to the 0-position.
2. Disconnect the battery from the battery charger.

WARNING!
The battery charger should be turned off when disconnecting the battery.
If the battery is disconnected during an ongoing charge, the contacts in the
charging glove will be damaged and spark formation can occur causing a
hydrogen gas explosion

Maintenance

May only be performed by qualified personnel.

Safety shut-off

If battery voltage does not reach 2.43 v/cell after 10 hours charging, the battery char-
ger is turned off. The lower red LED lights indicating the safety shut-off.

Troubleshooting

May only be performed by qualified personnel.

Checks

1. Check that the battery is free from defects, in good condition and is the correct type
for the battery charger.

2. Check that the battery is correctly connected and that the battery fuse, if any, is
whole.

3. Check that the mains voltage is correct and that all fuses are whole.
4. Check the wiring and adapter to ensure that there is no visible damage.

Recycling

It should be possible to recycle the battery charger as metal and electronic scrap.




Batterioplader STC

Betjeningsvejledning
Laes venligst disse instruktioner omhyggelig for der gores brug af batteriopla-

deren. Opbevar brugsvejledningerne sa de altid er tilgaengelig til den person,
som bruger batteriopladeren.

Generelt

Batterioplader STC er en automatisk, ikke-reguleret Wa oplader, som er beregnet til
frit ventileret bly/syrebatterier.
Ladningsprocessen vises med lysdioden pa panelet pa opladeren.

Sikkerhed

Batteriopladeren er kun beregnet til indendgrs brug.

Folg instruktionerne der beskriver hvordan batteriet skal betjenes, som er leveret af
batterifabrikanten.

Benyt kun reservedele der er anbefalet af leverandgren.

ADVARSEL!

Batteriopladeren er kun beregnet til frit ventileret bly/syrebatterier.

Nar batterier oplades, generes der hydrogen gas, som kan forarsage en eksplo-
sion. Batterier bar kun oplades i velventileret lokaler.

Under opladning, ma batterier ikke stilles i na@rheden af aben ild eller gnister.

Benyt ikke batteriopladeren hvis den er beskadiget. Ror ikke ved beskadiget
dele. Sluk straks for stikkontakten og kontakt kvalificeret personale.

Batteriopladeren har en spaending der kan forarsage personskade. Derfor ma
metaletuiet kun abnes af autoriseret service personale.

Afbryd batteriet og stremtilslutningen for der udferes vedligeholdelses- og ren-
goringsarbejde pa batteriopladeren.

Batteriopladeren skal sluttes til en jordforbundet stikkontakt.
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Dansk

Installation

Installationen ma kun udferes af en autoriseret tekniker.

Batteriopladeren skal installeres indenders pa et sted, hvor der er en dampspeaerre.
Batteriopladeren skal placeres sa der er fri luftcirkulation gennem dens ventilationsab-
ninger.

Monter batteriopladeren sa gasser fra opladningen ikke bliver indsuget af opladerens
ventilator.

Batteriopladere der monteres pa vaeggen, installeres med et hul i vaeggen som vist pa
tegningen (figur 1).

Batteriopladeren fremstilles i forskellige spaendingsvariationer. Kontroller at strgmfor-
syningen pa monteringsstedet stemmer overens med spaendingen som er angivet pa
batteriopladerens maerkeplade.

Den anbefalet netsikring er angivet pa batteriopladerens maerkeplade.
Batteriopladeren sluttes til stremforsyningen via en ledning med et stik til en jordfor-
bundet stikkontakt.

Tilslut batteriet som vist pa tegningerne (figur 2-3). Kontroller ngje markeringerne pa
batteriet

Den rgde ledning sluttes til batteriets pluspol, og den sorte eller bla ledning sluttes til
batteriet minuspol.

Betjening
Tilslutning af ledninger og kontrolpanelet
Alle STC opladere (se figur 4)

1. Kontrolpanel 4. Knap
2. Netledning med adapter 5. Lysdiode
3. Batteriledning og ladehandske

Ladning

ADVARSEL!

| tilfeelde af fare, afbryd da for strammen ved at traekke stikket ud af stikkontak-
ten.

Sadan tilsluttes et batteri

Kontroller at batteriopladeren er slukket. Knappen pa panelet skal sta pa 0.
Kontroller at der ikke findes synlige skader pa ledningerne og adapteren.

Slut batteriet til batteriopladeren.

Teend batteriopladeren ved at saette knappen pa panelet pa 1 Den gverste lysdio-
de lyder gul under ladningen. Nar spaendingen nar op pa 2.43 V/celle, skifter bat-
teriopladeren over til ekstra ladning, og de andre lysdioder lyser gul. Tiden for eks-
tra ladning er ca. 60% af den samlet ladetid.

Pobhb=

10



5. Lysdioden lyser grgnt nar batteriet er fuld ladet. Batteriopladeren skifter til vedlige-
holdelsesladning.

BEMAERK! Lysdioden lyser ikke grent med det samme, hvis et fuld ladet batteri slut-

tes til. Tiden kan varier mellem 0,5 til 1 time.

Sadan sluttes et batteri fra

1. Sluk for batteriopladeren. Stil knappen pa panelet pa 0.
2. Slut batteriet fra batteriopladeren.

ADVARSEL!

Batteriopladeren skal vaere slukket nar batteriet sluttes fra.
Hvis et batteri sluttes fra under ladning, beskadiges kontakterne i ladeforbindel-
serne, og der kan opsta gnister som kan forarsage en hydrogen gas eksplosion.

Vedligeholdelse

Ma kun udferes af kvalificeret personale.

Sikkerhedssparre

Hvis batterispeendingen ikke nar op pa 2.43 V/celle efter 10 timers ladning, slukkes
batteriopladeren. Den nederste rgde lysdiode indikerer sikkerhedsspaerren.

Fejlfinding

Ma kun udferes af kvalificeret personale.

Kontroller

1. Kontroller at batteriet ikke har nogle defekt, er i god tilstand og at det er den rigti-
ge type til batteriopladeren.

2. Kontroller at batteriet er sluttet ordentlig til og at batterisikringen, hvis sadan findes,
er hel.

3. Kontroller at stramforsyningen virker korrekt og at alle sikringer er hele.

4. Kontroller at der ikke findes synlige skader pa ledningerne og adapteren.

Genbrug

Batteriopladeren skal genbruges som metal og elektronisk skot.

1"
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Norsk

Batterilader STC

Bruksanvisning

Les ngye igennom denne bruksanvisningen for batteriladeren tas i bruk. Ta vare
pa bruksanvisningen slik at den alltid er tilgjengelig for brukeren av
batteriladeren.

Generelt

Batteriladeren STC er en automatisk uregulert Wa-lader som er tiltenkt for fritt ventile-
rende bly/syrebatterier.
Ladeforlgpet vises med LED-lys pa panelet til laderen.

Sikkerhet

Batteriladeren er kun tilsiktet for innendgrsbruk.
Folg batterileverandgrens anvisninger for handtering av batterier.
Bruk kun tilbehgr som anbefales av leverandaren.

ADVARSEL!

Batteriladeren er kun tiltenkt for fritt ventilerende bly/syrebatterier.
Ved lading av batterier utvikles hydrogengass som kan forarsake eksplosjon.

Lading av batterier skal kun utferes i lokaler med god ventilasjon. Apen ild eller
gnister ma ikke forekomme i umiddelbar nzerhet av batterier som er under
lading.

lkke bruk batteriladeren hvis den er skadet. Ikke bergr deler som er skadet.
Frakoble umiddelbart nettspenningen og kontakt servicepersonell.
Batteriladeren har en spenning som kan forarsake personskade. Metalldekselet
ma derfor kun apnes av autorisert servicepersonell.

Frakoble batteriet og stroamtilferselen for behandling, feilsgking eller rengjering
av batteriladeren.

Batteriladeren ma kun kobles til en stikkontakt med jording.
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Installasjon

Installasjon ma kun utfgres av en autorisert installater.

Batteriladeren skal installeres innendears i et fuktbeskyttet rom.

Plasser batteriladeren slik at det er fri luftsirkulasjon gjennom batteriladerens
ventilasjonsapninger.

Batteriladeren ma monteres slik at gasser fra batteriloppladingen ikke suges inn av
viften til laderen.

Batteriladere for veggmontering monteres i overensstemmelse med bilde 1.
Batteriladeren er laget i ulike nettspenningsvarianter. Kontroller at nettspenningen pa
installasjonsplassen stemmer overens med batteriladerens pamerkede spenning som
er angitt pa batteriladerens infoskilt.

Anbefalt nettsikring er angitt pa batteriladerens infoskilt.

Batteriladeren kobles til nettspenningen via kabel med et stgpsel som kobles til en jor-
det stikkontakt.

Koble batteriladeren slik som i bilde 2-3 avhengig av lader. Kontroller ngye merkingen
pa batteriladerens koblinger.

Red kabel kobles til batteriets plusspol og svart eller bla kabel kobles til batteriets
minuspol.

Handtering

Kabelkoblinger og kontrolipanel
Alle STC-ladere (se bilde 4)

1. Kontrollpanel 4. Programbryter
2. Nettkabel med tilkoblingstykke 5. LED-lys
3. Batterikabel med ladeplugg

Lading

ADVARSEL!

Ved fare, bryt nettspenningen ved a dra stikkontakten ut av stremuttaket eller
sla pa sikkerhetsbryteren.

T|IkobI|ng av batteri
. Bryteren pa panelen skal sta i 0-posisjonen

2. Kontroller ledningene og adapteren for & forsikre at der ikke er noen synlige
skader.

3. Tilkoble batteriet til batteriladeren.
4. Start batteriladeren. Still bryteren pa panelet til 1-posisjon. Det gvre LED-lyset ten-
nes og lyser gult under hovedladefasen. Nar spenningen er 2,43 V/cell gar

batteriladeren over til etterlading og det andre gule LED-lyset tennes. Tiden for
etterlading er ca 60% av hovedladetiden

13
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Norsk

5. Batteriet er fulladet lyser det grenne LED-lyset. Batteriladeren gar over i vedlike-
holdslading.

Merk! Hvis et fulladet batteri tilkobles tar det en viss tid fgr det granne LED-lyset ten-

nes. Tiden kan variere fra 0.5 til 1 timer.

Frakobling av batteri

1. Still bryteren pa panelet til 0-posisjonen.
2. Koble Igs batteriet fra batteriladeren.

ADVARSEL!

Batteriladeren ma vaere avslatt nar batteriet kobles lgs. Frakobles batteriet
under pagaende lading skades kontaktene i ladepluggen og gnistring kan
oppsta som kan forarsake vatgasseksplosjon.

Vedlikehold

Skal kun utfgres av kvalifisert personell.

Sikkerhetsavstenging

Om batterispenningen ikke nar 2,43 V/cell etter 10 timer lading slas batteriladeren
av. Det nedre rade LED-lyset tennes og indikerer sikkerhetsavstenging.

Feilsgking

Skal kun utfgres av kvalifisert personell.

Kontroller

1. Kontroller at batteriet er felfritt, i god stand og av rett type for batteriladeren.

2. Kontroller at batteriet er korrekt tilkoblet og at eventuell batterisikringe er hel.

3. Kontroller at nettspenningen er riktig og at alle sikringene er hele.

4. Kontroller ledningene og adapteren for a forsikre at der ikke er noen synlige skader.

Resirkulering

Laderen skal resirkuleres som metall- og elektronikkavfall

14



Akkulaturi STC

Kayttoohje
Lue tdma kayttoohje huolellisesti ennen akkulaturin kdyttéonottoa.
Sailyta kayttoohje siten, ettd se on aina akkulaturin kayttdjan ulottuvilla.

Yleista

Akkulaturi STC on automaattinen, saantelematon Wa-laturi, joka on tarkoitettu
kaytettavaksi vapaasti ilmastoitujen lyijy-’/happoakkujen kanssa.
Laturin paneelissa olevat valodiodit osoittavat latauksen etenemisen.

Turvallisuus

Akkulaturi on tarkoitettu ainoastaan sisakayttoon.
Noudata akkujen kasittelyssa akkuvalmistajan ohjeita.
Kayta ainoastaan valmistajan suosittelemia lisdvarusteita.

VAROITUS!

Akkulaturi on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan ilmastoitujen lyijy-/happoak-
kujen kanssa.

Akkuja ladattaessa muodostuu vetyd, joka saattaa aiheuttaa rajahdyksen.
Akkuja saa ladata vain hyvin ilmastoidussa tilassa.

Ladattavan akun valittoméassa ldheisyydessa ei saa olla avotulta tai kipindita.
Al3 kdyta vaurioitunutta akkulaturia. Ald koske vaurioituneisiin osiin.
Katkaise verkkojannite vélittomasti, ja ota yhteys huoltohenkilokuntaan.

Akkulaturissa on jannite, joka saattaa aiheuttaa henkilovahinkoja. Siksi laturin
kuoren saa avata vain pateva huoltoammattilainen.

Irrota akku ja verkkoliitanta ennen laturin huoltoa, vianmaaritysta tai puhdistus-
ta.

Akkulaturin saa liittda ainoastaan maadoitettuun seinapistorasiaan.

15
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Suomi

Asennus

Asennuksen saa suorittaa vain pateva asentaja.

Akkulaturi pitda asentaa sisalle kosteudelta suojattuun tilaan.

Sijoita akkulaturi siten, etta laturin ilma voi kiertda vapaasti ilmanvaihtoaukoista.
Akkulaturi pitdd asentaa siten, etta laturin tuulettimet eivat imaise akun latauksessa
muodostuneita kaasuja sisaansa.

Akkulaturi kiinnitetdan seindan reikakiinnityksen avulla kuvan 1 mukaisesti.
Akkulaturia valmistetaan eri verkkojannitteilla. Varmista, ettd asennuspaikan verkko-
jannite vastaa akkulaturin merkkikilvessa ilmoitettua jannitemerkintaa.

Suositeltu verkkosulake on ilmoitettu akkulaturin merkkikilvessa.

Akkulaturi liitetdan verkkojannitteeseen yhdistamalla pistokkeella varustettu kaapeli
maadoitettuun seinapistorasiaan tai liittamalla kaapeli turvakatkaisimeen.

Yhdista akkulaturi kuvien 2 — 3 mukaisesti akusta riippuen. Varmista oikea merkinta
akkulaturin litantakappaleesta.

Punainen kaapeli litetddn akun plusnapaan ja musta tai sininen kaapeli akun miinus-
napaan.

Kaytto

Kaapeliliitannat ja ohjauspaneeli
Kaikki STC-laturit (katso kuva 4)

1. Ohjauspaneeli 4. Virtakytkin
2. Verkkokaapeli, jossa liittimet 5. Valodiodit
3. Akkukaapeli, jossa lataushanska

Lataaminen

VAROITUS!

Katkaise vaaratilanteessa verkkojannite valittomasti irrottamalla pistoke seina-
pistorasiasta tai paina turvakatkaisinta.

Akun yhdistaminen

1. Laturin paneelissa olevan virtakytkimen pitaa olla asennossa 0.

2. Varmista, ettei kaapeleissa tai liittimissa ole nakyvia vikoja.

3. Liité akku akkulaturiin.

4. Kaynnista akkulaturi. Aseta paneelissa oleva virtakytkin asentoon 1. Ylempi valo-
diodi syttyy ja palaa keltaisena latauksen paavaiheen aikana. Kun jannite on 2,43
V/solu, akkulaturi siirtyy jélkilatausvaiheeseen, ja toinen keltainen valodiodi syttyy.

Jalkilatausaika kest&a noin 60 % péaalatausvaiheen kestosta. Akkuun latautuu nyt
yllapitolataus.
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5. Vihrea LED-valo syttyy, kun akku on latautunut tayteen. Akku siirtyy yllapitolatauk-
seen.

Huomio! Jos laturiin liitetddn tayteen ladattu akku, vihredn valodiodin syttyminen

kestaa hetken. Aika voi vaihdella 0,5 — 1 tuntiin.

Akun irrottaminen
1. Aseta paneelissa oleva virtakytkin asentoon 0.
2. Irrota akku akkulaturista.

VAROITUS!

Katkaise akkulaturista virta ennen akun irrottamista. Jos akku irrotetaan latauk-
sen aikana, lataushanskan liitintdkohdat vaurioituvat ja saattaa syntya kipinéin-
tid, joka voi aiheuttaa vetyrdjahdyksen.

Huolto

Laitteen saa huoltaa vain pateva ammattilainen.

Turvakatkaisu

Jos akun jannite ei ole noussut 2,43 V:iin/solu 10 tunnin latauksen jalkeen, akkulatu-
rin virta katkeaa. Alempi punainen valodiodi syttyy ja ilmoittaa turvakatkaisusta.

Vianmaaritys

Vianmaarityksen saa tehda vain patevda ammattilainen.

Ohjaimet

1. Varmista, ettd akku on ehja, hyvakuntoinen ja akkulaturiin sopivaa tyyppia.

2. Varmista, ettd akku on liitetty oikein, ja ettd mahdollinen akkusulake on ehja.

3. Varmista, ettd verkkojannite on oikeanlainen, ja etta kaikki sulakkeet ovat ehjia.
4. Varmista, ettei kaapeleissa tai liittimissa ole nakyvia vikoja.

Kierratys

Laturi pitda kierrattdad metalli- ja elektroniikkajatteena.
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Deutsch

Batterieladegerat STC

Bedienungsanleitung

Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfiltig durch, bevor Sie das
Batterieladegerat benutzen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung so auf, daR
sie fiir Personen, die dieses Batterieladegeriat benutzen, immer verfiigbar ist.

Allgemeines

Das Batterieladegerat STC ist ein automatisches, unreguliertes Batterieladegerat fir
Bleibatterien ohne Entluftungsventile.

Der Phase des Ladeprozesses durch die LED-Anzeigen auf dem Batterieladegerat
angezeigt.

Sicherheit

Das Batterieladegerat darf nur fur den Betrieb in geschlossenen Raumen verwendet
werden.

Beachten Sie die vom Batterie-Hersteller mitgelieferten Anweisungen zur Behandlung
der Batterien.

Benutzen Sie nur vom Lieferanten empfohlene Ersatzteile.

WARNUNG!

Das Batterieladegeradt darf nur fiir den Betrieb mit Bleibatterien ohne
Entliftungsventile verwendet werden.

Beim Laden der Batterien entsteht Wasserstoffgas, welches eine Explosion aus-
I6sen kann. Die Batterien sind daher in gut beliifteten Rdumen zu laden.

Wahrend des Ladens diirfen die Batterien nicht in unmittelbarer Nahe von offe-
nem Feuer oder Funken gestellt werden.

Benutzen Sie das Batterieladegerit nicht, wenn es beschédigt ist. Beriihren Sie
keine beschadigten Teile. Schalten Sie die Stromversorgung unverziiglich ab
und rufen Sie das Wartungspersonal.

Das Batterieladegerat arbeitet mit einer Spannung, die Personenschaden her-
vorrufen kann. Deshalb darf das Metallgehduse nur von entsprechend zugelas-
senem Wartungspersonal geo6ffnet werden.

Klemmen Sie die Batterie ab und ziehen Sie den Stecker des Batterieladegerates
aus der Steckdose heraus, bevor Sie mit Wartungs- oder Reinigungsarbeiten am
Batterieladegerat beginnen.

Das Batterieladegerat darf nur an geerdete Steckdosen angeschlossen werden.
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Installation

Nur ein entsprechend bevollmachtigter Techniker darf die Installation ausfiihren.
Das Batterieladegerat muf} in einem geschlossenen Raum mit Dampfsperre installiert
werden.

Stellen Sie das Batterieladegerat so auf, daf3 die Luft frei durch die Luftungsschlitze des
Batterieladegerates stromen kann.

Stellen Sie das Batterieladegerat so auf, dass die bei der Aufladung der Batterie entste-
henden Gase nicht vom Ventilator des Batterieladegerates angesaugt werden.

Das Batterieladegerat muf® bei Montage an der Wand mit einer Bohrung, wie in Abbild 1
dargestellt angebracht werden.

Das Batterieladegerat wird in verschiedenen Nennspannungen geliefert. Uberpriifen Sie
die Nennspannung am Installationsort und vergleichen Sie diese mit der auf dem
Typenschild angegebenen Nennspannung.

Die empfohlene Hauptsicherung wird auf dem Typenschild angegeben.

Das Batterieladegerat wird mit der Spannungsquelle mit einem Kabel mit Erdungskontakt
verbunden.

SchlieRen Sie das Batterieladegerat wie in der Abbildung 2-3 angegeben an. Uberpriifen
Sie sorgfaltig die Markierungen auf den Anschlu3klemmen des Batterieladegerates.
Das rote Kabel wird mit dem positiven Pol der Batterie verbunden und das schwarze oder
blaue Kabel wird mit dem negativen Pol der Batterie verbunden.

Betrieb

Kabelverbindung und Bedienfeld
Alle STC-Batterieladegerate (Siehe Abbildung 4)

1. Bedienfeld 4. Schalter
2. Hauptkabel mit Stecker 5. LEDs
3. Batteriekabel mit Anschluf3klemme

Laden

WARNUNG!

Im Falle von Gefahr, schalten Sie das Batterieladegerat durch Herausziehen des
Steckers aus der Steckdose oder mit dem Hauptschalter ab.

Batterie anschlieRen

1. Kontrollieren Sie, ob das Batterieladegerat abgeschaltet ist. Der Schalter auf dem
Bedienfeld muB sich in der 0-Position befinden.

2. Uberpriifen Sie die Kabel und die AnschluRklemmen auf sichtbare Schaden.

3. Schliel3en Sie die Batterie an das Batterieladegerat an.

4. Schalten Sie das Batterieladegerat ein. Der Schalter auf dem Bedienfeld mul sich
in der 1-Position befinden. Die obere LED-Anzeige leuchtet gelb wahrend des
Hauptladevorganges auf. Wenn die Spannung 2,43 V/Zelle erreicht hat, schaltet das
Batterieladegerat in die Nachladung um und die andere gelbe LED-Anzeige leuch-
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Deutsch

tet. Die Zeit fir Nachladung betragt ungefahr 60 % der Zeit der Hauptladung.
5. Die grine LED-Anzeige leuchtet, wenn die Batterie voll aufgeladen ist. Das
Batterieladegerat wechselt danach in Wartungsladen.
Anmerkung! Die griine LED leuchtet nicht sofort auf, wenn eine vollgeladene Batterie
angeschlossen wird. Dieses kann zwischen 0,5 und 1 Stunde dauern.

Batterie abklemmen

1. Schalten Sie das Batterieladegerat ab. Der Schalter auf dem Bedienfeld muR sich
in der 0-Position befinden.

2. Klemmen Sie die Batterie vom das Batterieladegerat ab.

WARNUNG!

Das Batterieladegerdat muR ausgeschaltet sein, wenn eine Batterie abgeklemmt
wird.

Sollte die Batterie wahrend eines Ladevorganges abgeklemmt werden, wird die
AnschluBklemme beschadigt und Funken kéonnen eine Wasserstoffgas-Explosion
verursachen.

Wartung

Darf nur von geschultem Personal durchgefiihrt werden.

Sicherheits-Abschaltung

Wenn die Batterie-Spannung keine 2,43 V/Zelle nach einer Ladezeit von 10 Stunden
erreicht, schaltet sich das Batterieladegerat ab. Die untere rote LED-Anzeige zeigt an,
daR sich das Batterieladegerat aus Sicherheitsgriinden abgeschaltet hat.

Losung von Problemen

Darf nur von geschultem Personal durchgefiihrt werden.

Kontrollen

1. Kontrollen Sie, ob die Batterie ohne Defekte ist, sich in gutem Zustand befindet
und der richtige Typ ist, um an dieses Batterieladegerat angeschlossen zu werden.

2. Kontrollieren Sie, ob die Batterie richtig angeschlossen ist und die Sicherung der
Batterie, sofern vorhanden, in Ordnung ist.

3. Uberpriifen Sie, ob die Nennspannung die richtige ist und alle Sicherungen in
Ordnung sind.

4. Uberpriifen Sie die Kabel und die AnschlufRklemmen auf sichtbare Schaden.

Entsorgung

Es ist moglich, das Batterieladegerat als Metall- und Elektronik-Schrott zu entsorgen.
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Batterijlader STC

Bedieningsinstructies

Lees deze bedieningsinstructies aandachtig door voor u begint met het gebruik
maken van de batterijlader. Sla de bedieningsinstructies ergens op zodat ze
altijd beschikbaar zijn voor de persoon die de batterijlader gebruikt.

Algemeen

De batterijlader STC is een automatische, ongereguleerde Wa lader bedoeld voor vrij
geventileerde lood/zuur batterijen.
Het ladingsproces wordt vertoond met LED’s op het paneel van de lader.

Veiligheid
De batterijlader is alleen voor gebuik binnen.
Volg de instructies op voor het behandelen van batterijen die verstrekt zijn door de

batterij fabrikant.
Gebruik alleen reserve onderdelen die aanbevolen worden door de leverancier.

WAARSCHUWING!

De batterijlader is alleen bedoeld voor gebruik met vrij geventileerde lood/zuur
batterijen.

Waterstof gas wordt gegenereerd gedurende het laden van de batterijen, en dit
kan een explosie veroorzaken. Batterijen zouden alleen geladen moeten worden
in goed geventileerde ruimtes.

Gedurende het laden mogen de batterijen niet geplaatst worden in de nabijheid
van open vuur of vonken.

Gebruik de batterijlader niet als die beschadigd is. Raak geen beschadigde
onderdelen aan. Schakel de hoofdspanning onmiddellijk uit en zend voor ser-
vice personeel.

De batterijlader heeft een spanning dat persoonlijk letsel kan veroorzaken, dus,
de metalen behuizing mag alleen geopend worden door geauthoriseerd service
personeel.

Ontkoppel de batterij en stroom toevoer alvorens onderhoud uit te voeren, of
the batterijlader te reinigen.

De batterijlader mag alleen aangesloten worden op een stekker met aardleiding.
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Installatie

Alleen een geauthoriseerde installatie ingenieur mag de installatie verrichten.

De batterijlader zou binnen moeten worden geinstalleerd in een ruimte met een damp
blokkering. Plaats de batterijlader dusdanig dat er vrije lucht circulatie is doorheen de
ventilatie openingen van de batterijlader.

Installeer de batterijlader op dusdanige wijze dat de gassen veroorzaakt door het laden
niet worden opgezogen door de ventilatoren van de batterijlader.

Batterijladers voor monteren op een muur zijn voorzien met openingen, zie de illustratie
(figuur1).

De batterijlader wordt geproduceerd in verschillende hoofdspanning variaties. Controleer
of de stroomtoevoer op de plaats van installatie voldoet aan de spanning, volgens de
informatie op de spanningsplaat van de batterijlader.

De aanbevolen hoofdzekering is gespecificeerd op de spanningsplaat van de
batterijlader. De batterijlader is verbonden met de hoofdspanning via een kabel met een
stekker aan een stopcontact met aardleiding.

Verbind de batterijlader zoals illustratie (figuur 2-3). Kijk de markering van de polen van
de batterij zorgvuldig na.

De rode kabel wordt verbonden met de positieve pool van de batterij en de zwarte of
blauwe kabel met de negatieve pool van de batterij.

Werking
Kabel verbindingen en controle paneel
Alle STC laders (zie figuur 4)

1. Controle paneel. 4. Schakelaar
2. Hoofdkabel met adaptor 5. LED’s
3. Batterij kabel en verbinding

Laden
WAARSCHUWING!

In geval van gevaar, ontkoppel de hoofdspanning door de stekker uit de
stekkerdoos te nemen of door de veiligheidsschakelaar uit te schakelen.

Een batterij aankoppelen

1. Controleer of de batterijlader is uitgeschakeld. De schakelaar op het paneel zou in de
0-positie moeten staan

2. Controleer de bedrading en adaptor om te verzekeren dat er geen zichtbare schade
is.

3. Koppel de batterij aan de batterijlader

4. Start de batterijlader door de schakelaar op het paneel in de 1-positie te zetten De
bovenste LED lichten zijn geel gedurende de hoofdladings fase. Wanneer de span-
ning 2.43 V/cell heeft bereikt, gaat de batterijlader over tot extra lading en de andere
gele LED’s lichten op. De duur voor extra lading is ongeveer 60% van de hoofdlad-

ing.
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5. Groen LED licht wordt vertoond wanneer de batterij volledig geladen is. De
batterijlader schakelt over naar onderhouden lading.

NOTA! Het groene LED zal niet onmiddellijk oplichten wanneer een volle batterij wordt

verbonden. Het kan van 0,5 tot 1 uur duren.

Een batterij ontkoppelen

1. Schakel de batterijlader uit. Plaats de schakelaar op het paneel in de 0-positie
2. Ontkoppel de batterij van de batterijlader

WAARSCHUWING!

De batterijlader zou moeten uitgeschakeld zijn wanneer u een batterij
ontkoppeld.

Als de batterij ontkoppeld wordt gedurende het laden, zullen de contacten in de
ladingsverbinding beschadigd worden en kunnen er vonken ontstaan die een
waterstof gas explotie kunnen veroorzaken.

Onderhoud

Mag alleen gedaan worden door gekwalificeerd personeel.

Veiligheids shut-off

Als de spanning van de batterij 2.43 v/cell bereikt binnen 10 uur lading, wordt de bat-
terijlader uitgeschakeld. Het LED licht beneden wordt rood om aan te geven dat de
veiligheids shut-off in werking is getreden.

Oplossen van problemen

Mag alleen gedaan worden door gekwalificeerd personeel.

Controles

1. Controleer of de batterij geen beschadigingen heeft, in goede staat is en het
correcte type voor de batterijlader is.

2. Controleer of de batterij correct is gekoppeld en dat de zekering van de batterij, als
die er is, in goede staat is.

3. Controleer of de hoofdspanning correct is en dat alle zekeringen in goede staat zijn

4. Controleer de bedrading en adaptor om er zeker van te zijn dat er geen zichtbare
schade is

Recyclage
Het zou mogelijk moeten zijn om de batterijlader te recycleren als metaal en
elektronisch afval.
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Chargeur de batterie STC

Mode d’emploi

Lisez le mode d’emploi avec soin avant d’utiliser ce chargeur de batterie.
Conservez ce mode d’emploi afin qu’il soit toujours a disposition de la personne
qui utilisera ce chargeur de batterie.

Généralités

Le chargeur de batterie STC est un chargeur Wa non régulé et automatique a desti-
nation des batteries plomb/acide a évents libres.

Le processus de chargement est affiché au moyen de DELs sur le panneau du char-
geur.

Sécurité

Le chargeur de batterie convient uniquement a une utilisation en intérieur

Suivez le mode d’emploi pour la manipulation des batteries fournies par le construc-
teur de batteries.

Utilisez uniquement les piéces de rechanges recommandées par votre fournisseur.

ATTENTION !

Le chargeur de batterie convient uniquement pour les batteries plomb/acide a
évents libres.

Du gaz hydrogéne est généré lors du chargement de batterie, ceci peut causer
une explosion. Chargez vos batteries uniquement dans un endroit bien aéré.
Lors du chargement, évitez de placer vos batteries a proximité de flammes nues
ou d’étincelles.

N’utilisez pas votre chargeur de batterie s’il est endommagé. Ne touchez pas les
composants endommagés. Débranchez votre appareil et adressez vous a un
professionnel de service.

La tension produite par le chargeur de batterie peut étre cause de blessures cor-
porelles. Par conséquent, le boitier en métal ne peut étre ouvert que par un pro-
fessionnel de service compétent.

Déconnectez la batterie et la source de courant avant de procéder a I’entretien
ou au nettoyage du chargeur de batterie

Le chargeur de batterie doit étre obligatoirement connecté a une prise au mur
reliée a la terre.
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Installation

L’installation ne peut étre effectuée que par un ingénieur d’installation compétent
Le chargeur de batterie doit étre installé a 'intérieur dans un espace avec un écran pare-
vapeur.

Installez le chargeur de batterie de facon a ce que les gaz émanant du chargeur ne soient
pas aspirés par les ventilateurs du chargeur.

Placez le chargeur de batterie dans un endroit ou I'air circulera librement a travers les
évents du chargeur de batterie. Les chargeurs de batterie pour montage mural sont
munis d’orifices, comme montré sur l'illustration (figure 1).

Le chargeur de batterie est produit pour diverses variations de tension. Vérifiez que la
source de courant a I'endroit ou linstallation se déroule soit compatible avec la tension
assignée en conformité avec les informations qui figurent sur la plaque signalétique du
chargeur de batterie.

Le fusible de secteur recommandé figure sur la plaque signalétique du chargeur de bat-
terie. Le chargeur de batterie est branché sur secteur par un cable dont la fiche murale
est reliée au sol.

Branchez le chargeur de batterie comme indiqué sur lillustration (figure 2-3). Prenez
soin de vérifier les indications de blocs de sortie du chargeur de batterie.

Le cable rouge se branche au pdle positif de la batterie et le cable noir ou bleu se
branche sur le pdle négatif de la batterie.

Mode opératoire

Branchements des cables et panneau de contrdle
Tous les chargeurs STC (see figure 4)

1. Panneau de contréle 4. Commutateur
2. Cable du secteur avec adaptateur 5. LEDs
3. Cable de batterie et gant de chargement

Chargement

ATTENTION !

En cas de danger, débranchez la prise de secteur en tirant sur la fiche ou en
déconnectant le commutateur de sécurité

Branchement de la batterie

1. Vérifiez que le chargeur de batterie n’est pas connecté. Le commutateur du panneau
doit étre en position 0.

2. Vérifiez les connexions et 'adaptateur pour vous assurer qu’il n’y ait pas de Iésions
visibles.

3. Connectez la batterie au chargeur de batterie.

4. Allumez le chargeur de batterie. Réglez le commutateur du panneau sur la position
1. La diode DEL supérieure s’allume et brille d’'une lumiére jaune durant la phase de
chargement principale. Lorsque la tension atteint 2.43 V/cell, le chargeur de batterie
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passe en mode de chargement supplémentaire et 'autre diode DEL jaune s’allume.
La durée de chargement supplémentaire est d’environ 60% du temps de chargement
principal.

5. Une diode DEL verte s’allume lorsque la batterie est enti€rement chargée. La bat-
terie passe alors en mode chargement d’entretien.

Notez que la diode DEL verte ne s’allumera pas immédiatement si vous branchez une

batterie entierement chargée. Cela varie de 0,5 a 1 heure.

Débranchement d’une batterie

1. Déconnectez le chargeur de batterie. Réglez le commutateur du panneau sur la
position 0.

2. Déconnectez la batterie du chargeur de batterie.

ATTENTION !

Le chargeur de batterie doit étre déconnecté lorsque vous le débranchez.

Si la batterie est débranchée lors d’une charge en continu, les contacts du gant
de chargement seront endommageés et il se formera des étincelles qui pourront
causer une explosion de gaz hydrogéne.

Entretien

Doit étre effectué uniquement par un professionnel qualifié

Dispositif d’arrét automatique de sécurité

Si la tension de la batterie n’atteint pas 2.43 v/cell au bout de 10 heures de charge, le
chargeur de batterie est déconnecté. La diode DEL rouge s’allume indiquant une pro-
cédure d’arrét automatique de sécurité.

Dépannage

Doit étre effectué uniquement par un professionnel qualifié

Vérifications

1. Vérifiez que la batterie ne comporte aucun défaut, est en bon état et convient par-
faitement au chargeur de batterie.

2. Vérifiez que la batterie est connectée correctement et que le fusible de la batte-
rie, s’il y a, est entier.

3. Vérifiez que la tension de secteur est correcte et que tous les fusibles sont entiers.

4. Vérifiez les connexions et 'adaptateur pour vous assurer qu’il n’y ait pas de lésions
visibles.

Recyclage

Il doit étre possible de recycler le chargeur de batterie en débris métalliques et élec-
troniques.
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Cargador de Baterias STC

Instrucciones de uso

Lea atentamente las siguientes instrucciones antes de comenzar a utilizar el
cargador de baterias. Conserve las instrucciones para que el usuario del carga-
dor las tenga siempre a mano.

General

El cargador de baterias STC es un cargador Wa automatico, no regulado destinado a
ser utilizado con baterias de acido/ plomo ventiladas libremente.

El proceso de carga se muestra a través de diodos electros luminiscentes (LEDs) en
el panel del cargador.

Seguridad

El cargador de baterias esté disefiado para ser utilizado bajo techo solamente.
Siga las instrucciones sobre el manejo de las baterias provistas por el fabricante.
Utilice solamente los repuestos recomendados por el proveedor.

ijADVERTENCIA!

El cargador de baterias esta disefiado para cargar sélo baterias de acido/ plomo
ventiladas libremente.

Al cargar baterias se genera gas hidrégeno, lo cual puede provocar una explo-
sion. Las baterias solo se deben cargar en lugares con buena ventilacion.
Durante la carga, las baterias no se deben ubicar cerca de fuego ni de chispas.
No utilice el cargador de baterias si éste se encuentra dafado. No toque com-
ponentes danados. Apague inmediatamente la tension eléctrica y contactese
con el personal de servicio técnico.

El cargador de baterias posee un voltaje que puede ocasionar danos a la inte-
gridad fisica. Por lo tanto, sélo el personal de servicio técnico autorizado puede
abrir la cubierta metalica.

Desconecte la bateria y la fuente de alimentacion antes de llevar a cabo el man-
tenimiento o la limpieza del cargador de baterias.

El cargador de baterias sélo debe ser conectado a una toma de pared con des-
carga a tierra.
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Instalacion

Sélo un Ingeniero de instalacion autorizado puede llevar a cabo la instalacion.

El cargador de baterias debe ser instalado bajo techo con una barrera de vapor.
Instale el cargador de baterias para que los gases emitidos durante el proceso de carga
no sean arrastrados hacia el interior por los ventiladores del cargador.

Coloque el cargador de modo que haya libre circulacion de aire a través de las abertu-
ras de ventilacion ubicadas en dicho artefacto. Los cargadores de baterias para monta-
je sobre pared se instalan utilizando perforadora segun la ilustracion (figura 1).

El cargador de baterias se fabrica en diferentes variaciones de voltaje de alimentacion.
Controle que la fuente de alimentacion del lugar donde se lleva a cabo la instalacién
coincida con el voltaje nominal de acuerdo a la informacion suministrada en la placa de
valores nominales del cargador de baterias.

El fusible de alimentacion eléctrica recomendado se especifica en la placa de valores
nominales del cargador de baterias. El cargador de baterias se conecta al voltaje de la
red eléctrica mediante un cable con un enchufe en su extremo que se inserta en una
toma de pared con descarga a tierra.

Conecte el cargador de baterias segun la ilustracién (figuras 2-3). Controle cuidadosa-
mente la indicacion en los bloques de conexion del cargador de baterias.

El cable de color rojo se conecta al polo positivo de la bateria y el de color azul o negro
se conecta al polo negativo de la misma.

Funcionamiento

Conexion de los cables y panel de control
Todos los cargadores STC (ver figura 4)

1. Panel de control 4. Interruptor
2. Cable eléctrico con adaptador 5. LEDs (Diodos electroluminiscentes)
3. Cable de la bateria y compartimento de carga

Carga

jADVERTENCIA!
En caso de peligro, deconecte el voltaje de la red eléctrica quitando el enchufe
de la toma de pared o desactivando el interruptor de seguridad.

Conectar una bateria

1. Controle que el cargador de baterias esté apagado. El interruptor del panel debe
estar en posicion 0.

2. Controle el cable y el adaptador para verificar que no haya dafio visible.

3. Conecte la bateria al cargador de baterias.

4. Encienda el cargador de baterias. Coloque el interruptor del panel en posicién 1.
El LED superior se enciende y emite una luz de color amarillo durante la fase prin-
cipal de carga. Cuando el voltaje alcanzo los 2,43 voltios por celda, el cargador de
baterias pasa a la fase de carga adicional y se enciende el otro LED amarillo. El
tiempo que dura la carga adicional es equivalente, aproximadamente, al 60% del
tiempo de carga principal.
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5. Un LED verde se encendera cuando la bateria esté completamente cargada. La
bateria pasara a la fase de carga de mantenimiento.

jCuidado! EI LED verde no se encendera inmediatamente si una bateria con carga

completa se encuentra conectada. Este lapso de tiempo puede variar entre 0,5 y 1

hora.

Desconectar una bateria

1. Apague el cargador de baterias. Coloque el interruptor del panel en posicion 0.
2. Desconecte la bateria del cargador de baterias.

jADVERTENCIA!
El cargador de baterias debe estar apagado al desconectar la bateria.

Si la bateria es desconectada durante un proceso de carga, los contactos en el
compartimento de carga resultaran dafiados y se pueden originar chispas cau-
sando una explosién debido al gas hidrogeno.

Mantenimiento

Sélo puede ser efectuado por personal calificado.

Corte de seguridad

Si el voltaje de la bateria no alcanza los 2,43 voltios por celda luego de 10 horas de
carga, el cargador se apagara. El LED de color rojo inferior se encendera para indi-
car el corte de seguridad.

Solucién de problemas

Sélo puede ser efectuada por personal calificado.

Controles

1. Controle que la bateria no tenga defectos y se encuentre en buenas condiciones
y que sea del tipo correcto para el cargador.

2. Controle que la bateria se encuentre correctamente conectada y que el fusible de
la bateria, de haber alguno, esté completo.

3. Controle que el voltaje de la red eléctrica sea el correcto y que todos los fusibles
estén completos.

4. Controle el cable y el adaptador para comprobar que no haya dafios visibles.

Reciclado

Deberia ser posible reciclar el cargador de bateria como metal y en forma de chata-
rra electrénica.
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Portugués

Carregador de baterias STC

Instrucgoes de utilizagao

Leia atentamente estas instrucgcdes de uso antes de utilizar o carregador de
bateria. Guarde estas instrucgdes para que estejam sempre disponiveis para a
pessoa que usar o carregador de bateria.

Geral

O carregador de bateria STC é um automatico, carregador ndo regulado Wa fabri-
cado para carregamento de baterias de chumbo de ventilag&o livre ou reguladas por

vélvulas.
O processo de carga € mostrado com LEDs no painel do carregador de bateria.

Seguranca

O carregador de bateria é fabricado somente para uso interno.

Siga as instrucgdes de utilizagéo das baterias fornecidas pelo fabricante das baterias.
Use somente pecas sobressalentes recomendadas pelo fornecedor.

CUIDADO!

O carregador de bateria é somente fabricado para carregamento de baterias de
chumbo de ventilagao livre ou reguladas por valvulas.

O gas hidrogénio é gerado quando se carregam as baterias, o que pode causar
explosoes. As baterias devem ser carregadas somente em locais bem ventila-

dos.
Durante o carregamento, as baterias ndo devem ser colocadas na proximidade
de fogo ou de faiscas.

Nao use o carregador caso esteja danificado. Nao toque nos componentes dani-
ficados. Desligue a alimentagao de voltagem imediatamente e solicite os servi-

cos de técnicos autorizados.

O carregador de baterias tem uma voltagem que pode causar ferimentos.
Portanto, a cobertura metalica s6 devera ser aberta por técnicos autorizados.
Desligue a bateria e a energia eléctrica antes de efectuar a manutengao ou a lim-
peza do carregador de bateria.

O carregador de baterias deve ser ligado somente a uma tomada de parede com
ligagao a terra.
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Instalacao

Somente um engenheiro autorizado pode efectuar a instalagao.

O carregador de bateria deve ser instalado somente para uso interno em um espago
com barreira de vapor. Posicione o carregador de maneira que haja circulagéo de ar para
refrigeracdo das flanges do carregador de baterias.

Instalar o carregador de bateria de maneira a que os gases da carga nao sejam suga-
dos pelas ventoinhas do carregador.

Carregador de baterias para montagem em parede sao instalados com perfuragédo con-
forme ilustracéo (ilustracao 1).

O carregador de baterias € fabricado em diferentes variagdes de voltagem. Verifique que
a fonte de energia no local da instalagdo é a indicada para os niveis de voltagem, de
acordo com as informagdes constantes na placa do carregador de bateria.

O fusivel de energia recomendado é especificado na placa de informagdes.

O carregador de baterias deve ser ligado somente a uma tomada de parede com ligagéo
a terra.

Ligue o carregador de bateria conforme a ilustragéo (ilustragao 2-3). Verifique com cui-
dado as marcagdes nos terminais de saida do carregador de bateria.

O cabo vermelho é ligado ao pélo positivo da bateria e os cabos pretos ou azuis, sdo
ligados ao pdlo negativo da bateria.

Operacao
Cabo de alimentacao e painel de controlo

Todos os carregadores de STC (veja a ilustragéo 4)

1. Painel de controlo 4. Interruptor
2. Cabo de alimentagdo com adaptador 5. LEDs
3. Cabo de bateria e luva de carga

Carregamento

CUIDADO!

Em caso de perigo, desligue os alimentadores de voltagem, retirando a ficha da
tomada de parede ou desligue o interruptor de segurancga.

Ligando da bateria

1. Verifique se o carregador de bateria esta desligado. O interruptor no painel devera
estar em posicao 0.

2. Verifique a cablagem e o adaptador para se assegurar que ndo existem danos visi-
veis.

3. Ligue a bateria ao carregador.

4. Ligue o carregador de bateria. Insira a ficha na tomada da parede na posicdo1. A
luz do LED amarela ira acender e permanecer durante a fase da carga de alimen-
tacdo. Quando a voltagem atingir 2.43 V/cell, o carregador ira para a carga adicio-
nal e outra luz do LED permanecera amarela. O tempo que dura a carga adicional
é equivalente aproximadamente 60% do tempo da carga de alimentagéo.
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Portugués

5. Um LED verde é mostrado quando a bateria estiver totalmente carregada. A bateria
passa para carregamento de manutengéo.

NOTA! O LED verde nao vai acender imediatamente caso seja ligada uma bateria total-

mente carregada. Este tempo ira variar entre 0,5 e 1 hora.

Desligando a bateria
1. Desligue o carregador de bateria. Insira a ficha na tomada da parede na posic¢éo 0.
2. Desligue a bateria do carregador.

CUIDADO!

O carregador de bateria deve ser desligado quando desligar a bateria.

Se a bateria for desligada durante um carregamento, os contactos na luva de
carga serao danificados e pode ocorrer formacao de faiscas, causando uma
explosao de gas hidrogénio.

Manutencao

Somente um engenheiro autorizado, pode efectuar a manutencao do carregador
de bateria.

Desligamento de seguranca

Caso a voltagem da bateria ndo atingir 2.43 v/cell depois de 10 horas de carregamen-
to, o carregador de bateria é desligado. A luz do LED vermelho acesa muito baixa indi-
ca o desligamento.

Resolugao de problemas

Somente um engenheiro autorizado, pode efectuar a manutencgao do carregador
de bateria.

Verificagoes

1. Verifique que a bateria esta livre de defeitos, em boas condi¢des e seja do tipo cor-
recto para o carregador de bateria.

2. Verifique que a bateria esta correctamente ligada e que o fusivel da bateria, caso
haja, esta completo.

3. Verifique se o alimentador de voltagem esta correcto e que todos fusiveis estdo
inteiros.

4. Verifique a cablagem e o adaptador para se assegurar que nao existem danos visi-
veis.

Reciclagem

Devera ser possivel reciclar o carregador de bateria como pecas metalicas e electro-
nicas.
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Caricabatteria per STC

Istruzioni operative

Leggere attentamente queste istruzioni operative prima di iniziare ad usare il
caricabatteria. Conservate le istruzioni operative in modo che esse siano sem-
pre disponibili per la persona che utilizza il caricabatteria.

Generale

Il caricabatteria STC € un ricaricatore automatico, non regolato, inteso per batterie al
piombo/acido a libera ventilazione.
Il processo di carica € mostrato dai LED sul pannello del caricatore.

Sicurezza

Il caricabatteria & inteso per il solo uso al chiuso.

Seguite le istruzioni per la manipolazione delle batterie, fornite dal produttore delle
batterie.

Utilizzate solo parti di ricambio raccomandate dal fornitore.

AVVERTENZA!

Il caricabatteria é inteso solo per batterie al piombo/acido a libera ventilazione.
Durante la carica delle batterie viene generato del gas idrogeno, che puo6 causa-
re un’esplosione. Le batterie dovrebbero essere caricate solo in luoghi ben ven-
tilati.

Durante la carica, le batterie non devono essere posizionate in prossimita di un
fuoco acceso o di scintille.

Non utilizzate il caricabatteria se & danneggiato. Non toccate i componenti dan-
neggiati. Staccate immediatamente la corrente e chiamate il personale di servi-
zio.

Il caricabatteria ha un voltaggio che puo causare danni alla persona. Quindi, la
custodia metallica dovrebbe essere aperta solo da personale di servizio autoriz-
zato.

Sconnettete la batteria e la fornitura di corrente prima di svolgere la manuten-
zione o la pulizia del caricabatteria.

Il caricabatteria deve essere collegato solo a una presa di corrente da muro a
terra.
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Italiano

Istallazione

Solo un ingegnere autorizzato per I'istallazione puo svolgere I'istallazione.

Il caricabatteria dovrebbe essere istallato al chiuso in uno spazio con una barriera al
vapore. Posizionate il caricabatteria in modo che ci sia una libera circolazione d’'aria
attraverso le aperture per la ventilazione del caricabatteria.

Il caricabatteria deve essere installato in modo che i gas sprigionati dalla carica non
vengano risucchiati dalle ventole del caricatore.

Caricabatteria per supporti a muro sono istallati con perforatori, come nell’illustrazione
(figura 1).

Il caricabatteria & prodotto in diverse variazioni di voltaggio. Controllate che la fornitu-
ra di corrente per l'istallazione sia adeguata alla quantita di voltaggio, secondo I'infor-
mazione posta sulla piastra di valutazione del caricabatteria.

Il fusibile di protezione raccomandato € specificato sulla targa con i dati del caricabat-
teria. Il caricabatteria € connesso all’alimentazione elettrica via cavo con una spina ad
una presa di terra.

Connettete il caricabatteria come nell’illustrazione (figure 2-3). Controllate attenta-
mente la marcatura sui blocchi terminali del caricabatteria.

Il cavo rosso & connesso al polo positivo della batteria ed il cavo nero o blu &€ connes-
so al polo negativo della batteria.

Operazioni

Connessioni del cavo e pannello di controllo
Tutti i caricatori STC (vedi figura 4)

1. Pannello di controllo 4. Interruttore
2. Collegamento all’alimentazione elettrica con adattatore 5. LED
3. Cavo della batteria e presa di carica a innesto

Carica

AVVERTENZA!
In caso di pericolo, sconnettete I’alimentazione elettrica togliendo la spina dalla
presa di terra o staccando l'interruttore di sicurezza.

Connessione di una batteria

1. Controllate che il caricabatteria sia spento. Il pulsante sul pannello dovrebbe esse-
re nella posizione 0.

2. Controllate i cavi e I'adattatore per assicurarvi che non ci siano danni visibili.

3. Connettete la batteria al caricabatteria.

4. Attivate il caricabatteria. Mettete I'interruttore sul pannello nella posizione 1. Il LED
in alto si accende e lampeggia con una luce gialla durante la fase di ricarica.
Quando il voltaggio ha raggiunto 2.43 V/cella, il caricabatteria prosegue con la
carica aggiuntiva e si accende l'altro LED giallo. Il tempo per la carica aggiuntiva
€ approssimativamente del 60% del tempo totale di ricarica.
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5. Quando la batteria & caricata completamente appare un LED verde. La batteria
passa alla carica di manutenzione.

Attenzione! Il LED verde non si accendera immediatamente se viene connessa una

batteria completamente caricata. Questo tempo puo6 variare da 0,5 a 1 ore.

Sconnessione di una batteria

1. Spegnete il caricabatteria. Mettete I'interruttore sul pannello nella posizione 0.
2. Sconnettete la batteria dal caricabatteria.

AVVERTENZA!
Il caricabatteria dovrebbe essere spento quando sconnettete la batteria.

Se la batteria viene sconnessa durante una carica in corso, i contatti nella presa
di carica a innesto verranno danneggiati e puo svilupparsi la formazione di scin-
tille che possono causare un’esplosione del gas idrogeno.

Manutenzione

Funzioni eseguite esclusivamente da personale qualificato.

Spegnimento di sicurezza

Se il voltaggio della batteria non raggiunge 2.43 v/cella dopo dieci ore di carica, il cari-
cabatteria si spegne. Il LED rosso in basso si accende indicando lo spegnimento di
sicurezza.

Risoluzione dei problemi

Funzioni eseguite esclusivamente da personale qualificato.

Controlli

1. Controllate che la batteria non abbia difetti, sia in buone condizioni e che sia del
tipo giusto per il caricabatteria.

2. Controllate che la batteria sia connessa correttamente e che il fusibile della batte-
ria, se presente, sia integro.

3. Controllate che I'alimentazione elettrica sia corretta e che tutti i fusibili siano
integri.

4. Controllate i cavi e I'adattatore per assicurarvi che non ci siano danni visibili.

Riciclaggio
Dovrebbe essere possibile riciclare il caricabatteria nella categoria rifiuti metallici o
elettronici.
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EAAnvika

®opTioTHG STC

Eyxei1pidio xpRotn

Mpiv va XPNOIYOTIOINOETE TO (POPTIOTH MTTATOpPiag, dIaBAoTe TTPOCEKTIKA TIG
TTopakdTw odnyieg XxpRong.

KpatioTte Tig 0odnyieg Xpnong ot éva ac@oAég MEPOG, WOTE va gival TTAVTA
S1a0£01puEG OTO XPOTN TOU POPTICTH UTTATOPIAG.

Mevika

O gopTiotg pmratapiag STC eival évag autéuaTtog, pn pubuilduevog @opTioTng Wa
TTOU TTPOOPICETAl YIa TN GOPTION PTTATAPIWY PHOAUBSoU/0EEog pe BaABida e¢aepiopou N
XWPIG.

H diadikaoia @opTIong TTEPIYPAPETAI HEOW TWV GWTOBIOdWY OTO TAPTIAG TOU QYOPTIOTA
MTTOTOPIAG.

Aoc@dlAcia
O @opTIOTAG PTTATOPIOG TTPOOPICETAI ATTOKAEIOTIKA YIQ XPAON O€ ECWTEPIKO XWPO.
AkoMlouBeiTe TTavTa TIG 00nyieg TOU KOTOOKEUAOTH TNG WTTATAPIAG OXETIKA ME TO

XEIPIOYO TNG YTTaTapiag.
XpPNOIYOTIOIEITE POVO ECAPTANOTA TTOU GUVIGTWVTAI OTTO TOV KATAOKEUAOT).

MPOZOXH!

O @OopPTIOTAG UTTATOPiag TTPOOPIfeTal OTTOKAEIOTIKG Yyia XPAON HE UTTATOPIEG
HoAUBBou/ ogéog xwpig BaABida e§agpiopol.

Kartd Tn @opTion TG pIraTtapiog oxnuarifovral aépia udpoyovou TTou evBEXETA
va TTpoKaAéoouv ékpnén.

H @opTion pIrarapiwv TPETTEl va YiveTal HOvo o& KOAd agpi{opevo xwpo. Mnv
TANCI1ageTe avoIXTH PAOYA KOVTA GTN UTTATOPIO TTOU QPOPTIlEl.

Mn xpnoiyoTtroigite To QOPTIOTA av epu@avidel BAdaBeg. Mnv ayyieTe Ta TUAPATA
TTou gp@avifouv BAdBeg.

AlakoyTte auéowg TNV Tpo@odooia peUPATOG KAl ETTIKOIVWVAOTE HE TO
TTPOCWTTIKG O€pPIg.

O @opTIOTAG TTEPIEXEI TAOT TTOU PTTOPEI Va TTpokaAécel TpaupaTioud. MNa To Adyo
auTtd, To TePIBANUA ETITPEITETAI va aAvolxXTei HOvo ammd To e§ouciodoTnuévo
TTPOCWTTIKG O€pPIg.

AtroouvdéeTe TN pPTraTapia kol To BUopa Tpopodociag oTtav Sie§dyeTe epyaaieg
ouvtApnong, didyvwong BAdRNg  kabapiouou.

O @OoPTIOTHG UTTATAPIiag TTPETTEI VO CUVOEETAI HOVO O€ YEIWHEVN TTPIla ToiXou.
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Eykataotaon

H gykardoTaon mpémel va yiveral yévo amrd 1o €§oucioSOTNHEVO TTPOCWITIKG
oéppPig.

O @OopTIOTAG WTTaTapiag TTPOOPIETal yIa €YKOTAOTOON O E0WTEPIKO XWPO TIOU
TpooTaTelETal ATTO TNV Uypaacia.

ToTmoBeTrOTE TO QOPTIOTA UTTaTApPiag PE TPOTTIO TETOIO, WOTE va YiVETOl €AEUBEPN
KUKAO@Opia aépog SIaUECOU TWV OTTWYV EEAEPITHOU TOU QPOPTIOTH.

O @opTIOTAG PTTATOPIOG TTPETTEI VA OUVAPUOAOYEITAI PHE TPOTTO £TO1 LUOTE T A€PIa aTTO
TN @OPTION TNG MTTATAPIOG VA UNV avappo@ouvTal atrd ToUG AVEPIOTAPES TOU QOPTIOTH.
O @opTIOTAG UTTOTOPIOG YIO avAPTNON OTOV TOiXO TOTTOBETEITaNI Pe TNV €18IKA Bdon
ToiYou CUM@WVA JE TNV EIKOVa 1.

O @OpTIOTAG UTTOTOPIOG KOTOOKEUAZETOI HE OIOPOPETIKEG TTPOBIAYPAPEG TAONG.
EAéyEre 611 N TON TOU XWPOU E£YKATAOTOONG CUUTTITITEI HE TNV GAUAVON TAONG Tou
(POPTIOTH, AVOTPEXOVTOG OTNV ETIKETA XAPAKTNPIOTIKWY TOU QOPTICTH).

H ouvioTwuevn ac@aleia SIKTUOU QVOQEPETAl OTNV ETIKETA XOAPOKTNPIOTIKWY TOU
QOPTIOTH.

O gopTmioTAg pTTaTapiag ouvdéeTal 0To OIKTUO PHECW KaAwdiou pe BUoPa oTn yelwpévn
TTpida ToiXoU 1 HECW KOAwDIOU o€ BIAKOTITN AOPOAEiag.

ZuvdEaTe TO QOPTIOTH CUPPWVA PE TIG EIKOVEG 2-3 avaAdywg To QopTioTr. EAEyETe
TTPOCEKTIKA TA XOPOKTNPIOTIKA TOU QOPTIOTH OTA OnuEia ouvdeong.

To kOKkKIVO KOAWDIO ouvdEeTal pe To BETIKO TTOAO TNG PTTOTOPIOG KOl TO JAUPO 1 PTTAE
KOAWSIO CUVOEETAI JE TOV OPVNTIKO TTOAO TNG PTTOTOPIAG.

Xeipiopoég
2uvdéoeig KOAWSiwV Kal TAUTTAG XEIPIOUOU
‘OAol o1 popTioTég TNG oeIpdg STC (BAéTre €1kOVa 4)

1. TautrAS X€IpIOUOU 4. NiakéTITNG
2. KaAwdio SIKTUOU PE TTPOCOPUOYED 5. dwrodiodol
3. KaAwdio ptratapiag ye aKpodEKTN GOPTIONG

doépTiOoN

MPOZOXH!
e EPITTTWON EKTOKTNG AVAYKNG, BIOKOWYTE TRV TPOPOdoTia aTroouvdEéovTag To
Buopa amré Tnv mpida f AT TO SIOKOTITH ACPAAEiag.

20vdeon prTaTapiog

1. O dIakOTITNG 0TO TAUTTAG TOU POPTIOTH) TTPETTEI va BpiokeTal otn B€on 0.

2. EAéyEte TNV kKaAwdiwon kol Tov TTpocdappoyéa yia va BeBaiwbeite o1 dev
UTTAPXOUV 0paTéG BAGRBEG.

3. 2ZuvdéoTe TN PTTATAPIa OTO QOPTIOTH.

4. Avoigte 10 @opTioTr. PuBpioTe 10 dlakéTTn 01N B€0on 1. H dvw @wTtodiodog TTpETel
va avdwel KiTpivn katd mn Baociki diadikacia épTiong. Otav n tdon eival 2,43 V/
KUWEAN, 0 @opTIoTAG Ba Trepdaoel oTn deutepevouca diadikaaoia @opTiong Kal Ba
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EAAnvika

avayel n GAn kitpivn @wtodiodog. O xpovog didpkeiag Tng deutepelioucag
diadikaaiag @optiong givail Tepitrou 60% TnG KUplag diadikaaiag OpTIoNg
5. Otav n pmoTapia €xel @opTioTel TTARPWG, N @wTodiodog Ba yivel Trpdoivn. H
gTTaTOpia TTEPVAEl 0€ @AON GOPTIONG CUVTAPNONG.
Mpoooxn! Av pia TTAApwG @opTiIouévn pTTaTapia ouvdebei oTo QOPTIOTH, Ba TTEPATE!
opIopévo dIGoTnUa, HEXPI va avayel TTpdoivn n @wTodiodog. To didoTnua auTtd YTTopeEi
va givar o116 0,5 éwg 1 wpa.

ATtroouUvdeon prrarapiag

1. PuBpioTe 10 d10KOTITN TOU TAPTTAG aTn B€an 0.
2. ATToouvdEaTE TN PTTatapia atrd 10 QopPTIoTH.

MPOZOXH!
O @OPTIOTAG UTTATAPIag TIPETTEI VA ival KAEIOTOG OTAV yiveTal AtTooUvdeon Tng
pmmarapiag. Av n pmatapia ouvdeBei oe evepyd @opPTIOTH, EVOEXETAI VA
mpokAnOBei BAABN OTIG ETTAPEG Kal va TTPOKANBEi oTIvOnpIopog, o oTroiog uTropei
va TTpoKaAéoel ékpnén.

2uvTApnon

Mpétrel va yiveral povo atréd 1o e§ouciodoTNUEVO TTPOCWTTIKO.

Alakotry AsiToupyiag ac@aAgiog

Av n 180N TNG PTTatapiag dev @Tacel aTo eTmiTredo Twv 2,43 V/ KUWwéAn, Emerma atd 10
WPEG GOPTIONG 0 QOPTIOTAG Ba aTTEVEPYOTTOINBEI.

H kdTw KOKKIvn Auyvia B8a avdawel, utrodelkvUovVTOG TNV OTTEVEPYOTTOINGN EKTAKTNG
avaykng.

Ailayvwon BAaBwv

Mpétrel va yivetal povo atréd 1o e§ouciodoTNUEVO TTPOCWTTIKO.

EA£VXO|

. EAéy&re 6T n ptraTapia dev Trapouaiddel BAAREG, OTI eival o€ KaAr KOTAOTAON Kal
OTI €ival 0 OWOTOG TUTTOG VIO TO GUYKEKPIUEVO POPTIOT).

2. EAéyEre OTI N pmaTopia ival cuvdedePEVN CWOTA Kal 0TI N ao@AAEIQ TNG PTTOTAPIOG
eivar aképain.

3. EAéyEre 6T n TdON TG TPo@odoaiag ival OwaTr Kal 0TI OAEG Ol AOPAAEIEG €ival
OKEPAIEG.

4. EAéygre via va BeBaiwdeite 6T dev uTTdpyxouv opatég BAGRES oTnv KaAwdiwaon Kai
TOV TTPOCOPMOYEQ.

AvokUKAwON

O gopTiaTrg diatiBeTal yia avakUKAwon wg axXpnoTo PETAAAIKO Kal NAEKTPOVIKO UAIKO.
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STC elemtolto

Hasznalati utmutato

Figyelmesen olvassa el az alabbi utasitasokat az elemtolté hasznalata el6tt.
Tartsa meg a hasznalati utasitast, hogy a t6lté hasznaldja mindig elolvashassa.

Altalanos utasitasok

Az STC elemtéltd egy automatikus, nem szabalyos Wa t6lt6, szabadon szelléztetett
6lom/savas elemeknek.
A toltési folyamat a tolt6n jelenlevd jelz6k altal kdvethetd.

Biztonsag

Az elemtodlté csakis benti hasznalatra alkalmas.
Tartsa be a biztonsagi utasitasokat az elemek hasznalatat illetéen.
Csakis a szolgaltato altal ajanlott potalkatrészeket hasznaljon.

FIGYELEM!

Az elemtolto kizarolag szabadon szell6ztetett 6lom/savas elemekkel hasznalha-
to

A toltés alatt hidrogén gaz képzodik, amely robbanast okozhat. Az elemeket csa-
kis jol szell6zott helységben lehet tolteni.

A toltés alatt az elemeket ne helyezze nyilt lang vagy szikrazoé targyak kozelébe.
Ne hasznalja az elemt6ltét, ha az meg van hibasodva. Ne érintse meg a hibas
részeket. Kapcsolja ki a toltét azonnal és hivjon szakavatott segitséget javitani.
Az elemtoltd fesziiltsége személyes sériiléseket okozhat. Ezért a fémdobozt
csak erre hivatott személy nyithatja ki.

Vegye ki az elemeket és kapcsolja ki az elemtoltét a csatlakozobol tisztitas vagy
karbantartas elott.

A tolto kizarolag foldeléssel ellatott csatlakozéban hasznalhato.
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Magyar

Felszerelés

Csak szakavatott személy végezheti el a felszerelést

Az elemtdlté paratdl mentes helységbe szerelhet6 fel

Kérjuk, helyezze olyan helyre a t6lt6t, ahol szabadon kdzlekedhet a levegd, ha t6ltd
szell6ztetdje elindul.

Keérjik oly médon telepitse fel az elemtdltot, hogy a feltdltés alatt felgyilt gazakat ne
szippantsa fel az elemtéltd szelloztetd rendszere.

A falra szerelheté elemtdltok lyukhellyel vannak ellatva, amint a mellékelt abra is
mutatja (1. abra).

Az elemtoltd kilonbozd fesziltség alatti toltésre készilt. Kérjuk, ellendrizze a felsze-
reléskor, hogy a szolgaltatott aram feszlltség, megfelel-e a toltési fesziiltségekkel, az
informacidk a t6It6 lemezén olvashatok el.

Az ajanlott f6 biztositék tipusrol a tolté lemezén olvashatunk

A t6It6 az aramforrasra foldeléses konnektoron keresztll kabellel ellatva csatlakoztat-
hato

Csatlakoztassa a toltét a 2-3 abra szerint.

Figyelmesen ellendrizze a toltén 1évd feliratokat.

A piros kabel az elem pozitiv pélusahoz és a fekete vagy kék kabel az elem negativ
polusahoz van csatlakoztatva.

Mukodés
Kabel kapcsolat és miiszerfal

Minden STC tolto részére

1. Miszerfal 4. Kapcsolo
2. Fokabel és aramilleszté 5. Kijelz6k
3. Toltékabel és toltési csipeszek

Toltés

FIGYELEM!
Veszély esetén, azonnal kapcsolja le az aramforrasroél a toltét, kihuzva azt a fali
konnektorbdl, vagy a biztonsagi kapcsolé hasznalataval.

Az elem csatlakoztatasa

1. Ellendrizze, hogy a t6lt6 ki legyen kapcsolva. A kapcsolé a 0 pozicidban kell,
legyen.

2. Ellendrizze a kabeleket és az aram illeszt6t, hogy nincsenek-e lathatban megsé-
rulve.

3. Csatlakoztassa az elemet a toltére.

4. Kapcsolja be a toltét. Tegye a kapcsolét az 1-es pozicidba. A felsé kijelzd sarga
fénnyel bekapcsol, és hosszasan vilagit, a toltés idészaka alatt. Amikor a feltoltott-
ség eléri a 2.43 V/cell szintet, az elemtdltd tovabbkapcsol, és a tobbi sargaszinl
kitolt6 is bekapcsol. A toltési folyamat masodik része, az egész toltési folyamat
60%-at teszi ki.
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5. A zold szinu kijelzd bekapcsol, amikor az elem teljesen fel van toltve. Az elem tel-
jes feltdltése utan a t6ltd karbantartasi (takarékos) téltésre kapcsol at.

Figyelem! A z4ld kijelz6 nem kapcsol be azonnal ki, ha egy teljesen feltoltott elem van

rakapcsolva. Ez egy féloratol egy teljes 6ra utan kovetkezik be.

Az elem kikapcsolasa

1. Kapcsolja ki az elem t6lt6t. Vigye a kapcsolét a 0 poziciora.
2. Vegye le az elemet a toltérol.

FIGYELEM!
Az elemtoltot kérjiik teljesen kikapcsolni, a feltoltott elem leszerelésekor.

Ha az elem a toltés alatt van leszerelve, a toltési csipeszek meghibasodhatnak
és a szikrak a hidrogén gaz robbanasahoz vezethetnek.

Karbantartas

Csakis erre hivatott személy végezheti.

Biztonsagi kikapcsolas
Ha az elem feltdltottségi szintje nem éri el a a 2.43 V/cell szintet, 10 6ra toltés utan, a
tolté biztonsagosan kikapcsol. Az alsé piros LED mutatja a biztonsagi kikapcsolast.

Hibakeresés

Csakis erre hivatott személy végezheti.

Ellenorzés

1. Ellendrizze hogy az elem ne legyen hibas, j6 allapotban legyen, és hogy tipusa
megfelel a toltének.

2. Ellendrizze hogy az elem legyen helyesen csatlakoztatva, és hogy az elem bizto-
sitéka, ha van ilyen, egészben talalhato

3. Ellendrizze, hogy a feszlltség megfelelé-e és hogy minden biztositék egészében
legyen.

4. Ellenbrizze a kabeleket és az aramillesztét, hogy nincs semmi lathaté meghibaso-
dasa.

Ujrahasznositas

Az akumulator t6lt6 Ujrahasznosithatdé mint fém és elektronikai hulladék.
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Slovensko

Polnilec za baterije STC

Navodila za uporabo

Pred zaetkom uporabe polnilca za baterije pozorno preberite ta navodila za
uporabo. Navodila za uporabo shranite tako, da bodo uporabniku naprave
vedno na razpolago.

Splosno
Polnilec za baterije STC je avtomatski, nereguliran Wa polnilec, namenjen za odprte

svinceno-kislinske baterije.
Postopek polnjenja je prikazan na plos¢i polnilca z LED indikatorji.

Varnost

Polnilec je namenjen samo uporabi v notranjih prostorih.
Pri delu z baterijami se ravnajte po navodilih proizvajalca baterij.
Uporabljajte samo tiste rezervne dele, ki jih dobavitelj priporoca.

OPOZORILO!

Polnilec za baterije je namenjen samo za odprte svinéeno-kislinske baterije.
Med polnjenjem baterij nastaja vodikov plin, ki lahko povzro€i eksplozijo.
Polnjenje baterij se sme izvajati samo v dobro prezracevanih prostorih.

Med polnjenjem baterije ne smejo biti postavljene v blizino odprtega ognja ali
isker.

Poskodovanega polnilca ne uporabljajte. Ne dotikajte se poskodovanih
sestavnih delov. Nemudoma izklopite glavno napajanje in pokli¢ite servisno
osebje.

Polnilec za baterije je pod napetostjo, katera lahko povzro¢i posSkodbe oseb.
Samo pooblasceno servisno osebje sme odpirati kovinsko ohisje.

Pred izvajanjem vzdrzevalnih del ali ¢iS€enjem polnilca izklopite polnjenje
baterij in glavno napajanje.

Polnilec za baterije se lahko vklopi samo v ozemljeno vti¢nico.
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Namestitev

Samo pooblasceni strokovnjak za instalacijo sme izvajati namestitev.

Polnilec za baterije je namenjen postavitvi v notranjih prostorih, v prostoru s parno
pregrado.

Polnilec za baterije postavite na tako mesto, da je omogocen prost pretok zraka skozi
ventilacijske odprtine polnilca.

Polnilec za baterije inStalirajte tako, da se plini, ki nastajajo med polnjenjem, ne morejo
vsesati nazaj skozi zajem ventilatorja na polnilcu.

Polnilci baterij za stensko montazo se namestijo s pomocjo vrtanja lukenj (slika 1).
Polnilec za baterije je izdelan v razli¢nih izvedbah napajalne napetosti. Preverite, ali
se napajalna napetost na mestu inStalacije ujema z nazivno napetostjo v skladu z
informacijo na tipski ploScici polnilca.

Priporo¢ena zmogljivost glavne varovalke je navedena na tipski ploscici polnilca.
Polnilec za baterije je v napajalno omrezje povezan s kablom, na katerem je vtikac€ za
ozemljeno stensko vti¢nico.

Polnilec povezite kot prikazuje risba (slika 2-3). Pozorno preverite oznake na
prikljuénem sklopu polnilca za baterije.

Rdecdi kabel je povezan na pozitivni pol baterije in &rni ali modri kabel je povezan na
negativni pol baterije.

Delovanje

Kabelske povezave in nadzorna plosca
Vsi STC polnilci (glejte sliko 4)

1. Nadzorna plosca 4. Stikalo
2. Napajalni kabel z adapterjem 5. LED indikatoriji
3. Kabel baterije in polnilna rokavica

Polnjenje

OPOZORILO!
Ob nevarnosti izklopite glavno napajanje tako, da izvle€ete vtikac iz stenske
vti€nice ali tako, da izklopite varnostno stikalo.

Priklapljanje baterije

1. Prepri€ajte se, da je polnilec izklopljen. Stikalo na plo$¢i mora biti na polozaju 0.

2. Preglejte oziCenje in adapter in se prepri€ajte, da ni vidnih poskodb.

3. Priklopite baterijo na polnilec baterij.

4. Zazenite polnilec za baterije. Stikalo na plo&¢i preklopite v polozaj 1. Zgornji LED
indikator zasveti in sveti rumeno med postopkom glavnega polnjenja. Ko napetost
doseze 2,43 V/celico, polnilec priéne z dodatnim polnjenjem in drugi rumeni LED
indikator zasveti. Trajanje dodatnega polnjenja je priblizno 60% ¢asa za glavno
polnjenje.
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Slovensko

5. Zeleni LED indikator zasveti, ko je baterija povsem napolnjena. Baterija preide v
fazo vzdrzevalnega polnjenja.

Opomba! Zeleni LED indikator ne bo zasvetil takoj, ko priklopite popolnoma polno

baterijo. Zasveti lahko v ¢asu od 0,5 do 1 ure.

Odklapljanje baterije
1. Izklopite polnilec baterij. Stikalo na ploS¢i preklopite na polozaj 0.
2. Odklopite baterijo s polnilca.

OPOZORILO!
Polnilec za baterije mora biti izklopljen pri odklapljanju baterije.
Ce se baterijo odklopi med postopkom polnjenja, pride do poskodb polnilne
rokavice in iskrenje lahko povzroé¢i eksplozijo vodikovega plina.

Vzdrzevanje

Sme izvajati samo kvalificirano osebje.

Varnostni izklop

Ce napetost baterije po 10-ih urah polnjenja ne doseze 2,43 V/celico, se polnilec
izklopi. Zasveti spodnji rdeci LED indikator, kar oznacuje varnostni izklop.

Odpravljanje napak

Sme izvajati samo kvalificirano osebje.

Preverjanje

1. Preverite, da baterija ni poSkodovana, da je v dobrem stanju in ustreznega tipa za
polnilec baterij.

2. Preverite, da je baterija pravilno priklopljena in da je varovalka baterije, ¢e obstaja,
cela.

3. Preverite, ali je napajalna napetost ustrezna in ali so varovalke cele.

4. Preglejte oZiCenje in adapter in se prepri€ajte, da ni vidnih poskodb.

Recikliranje

Polnilec baterij se lahko reciklira kot kovinski in elektronski odpadki.
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Akulaadija STC

Kasutusjuhend

Enne akulaadija kasutamist lugege antud kasutusjuhend hoolikalt labi. Hoidke
kasutusjuhend alati akulaadija kasutajale kattesaadavana.

Uldine
Akulaadija STC on automaatne, reguleerimata Wa-laadija vabalt ventileeritud

plii/lhappeakude laadimiseks.
Laadimisprotsessi naitavad laadija paneelil olevad LED tuled.

Ohutus

Akulaadija on méeldud ainult siseruumides kasutamiseks.
Akude kasutamisel jargige akude tootja kasutusjuhiseid.
Kasutage ainult tarnija soovitatud varuosasid.

HOIATUS!

Antud akulaadija on modeldud ainult vabalt ventileeritud plii/happeakude
laadimiseks.

Akude laadimise ajal tekib vesinikgaas, mis v6ib pohjustada plahvatuse. Akusid
voib laadida ainult hastiohutatud ruumides.

Laadimise ajal ei tohi akusid hoida lahtise tule voi sademete ldheduses.

Arge kasutage kahjustatud akulaadijat. Arge puutuge kahjustatud osasid.
Lilitage koheselt vélja vooluvarustus ja kutsuge teeninduspersonal.
Akulaadija téotab pingel, mis voib pdhjustada inimestele vigastusi. Seetéttu
tohib laadija metalliimbrist avada ainult volitatud teeninduspersonal.
Akulaadija puhastamise vo6i hooldamise ajaks eemaldage vooluvarustus ja
akud.

Akulaadija tohib iihendada ainult maandatud seinakontakti.
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Eesti keeles

Paigaldamine

Paigaldamist voib teostada ainult volitatud paigaldusinsener.

Akulaadija tuleb paigaldada siseruumidesse kohta, kus on aurutdke.

Paigutage akulaadija nii, et oleks tagatud vaba 6huringlus |abi laadija dhutusavade.
Paigaldage laadija nii, et laadimise kaigus tekkivad gaasid ei satuks laadija 6huvéttu.
Seinale paigaldamiseks moeldud akulaadijad kinnitatakse joonisel naidatud
auguskeemiga (joonis 1).

Akulaadija on toodetud kasutamiseks erinevate vodrgupingetega. Kontrollige, et
paigaldamiskohas asuv vooluallikas vastaks akulaadija andmesildil toodud pingele.
Soovitatav vorgukaitse on toodud akulaadija andmesildil.

Akulaadija Uhendatakse vooluvdrku kaabliga, mille pistik Uhendatakse maandatud
seinakontakti.

Uhendage akulaadija vastavalt joonisele (joonised 2-3). Kontrollige tahelepanelikult
laadija Uhendusplokil olevat margistust.

Punane kaabel Uhendatakse aku pluss- ja must vdi sinine kaabel aku
miinuspoolusega.

Kasutamine

Kaabliiihendused ja juhtpaneel
Koik STC laadijad (vt joonis 4)

1. Juhtpaneel 4. Laliti
2. Voérgukaabel adapteriga 5. LED tuled
3. Akukaabel ja laadimispesa

Laadimine

HOIATUS!
Ohu korral iihendage lahti vorgupinge, tommates pistik seinakontaktist voi
liilitades vélja ohuliiliti.

Aku tiihendamine

1. Kontrollige, et akulaadija oleks valja lulitatud. Paneelil olev luliti peab olema 0-
asendis.

2. Kontrollige, et kaablitel ja adapteril poleks nahtavaid vigastusi.

3. Uhendage aku akulaadijaga.

4. Lilitage akulaadija sisse. Seadke paneelil asuv liliti asendisse 1. Ulemine LED tuli
suttib ja pdleb kollaselt peamise laadimisfaasi valtel. Saavutades pinge 2,43 V
elemendi kohta, 1&heb laadija Ule lisalaadimisele ning sittib teine kollane LED tuli.
Lisalaadimisele kulub umbes 60% peamise laadimise ajast.
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5. Kui aku on taielikult laetud, suttib roheline LED tuli. Aku laheb Ule

hoolduslaadimisele.

NB! Roheline tuli ei sitti koheselt, kui Ghendatakse taielikult laetud aku. See voib

juhtuda 0,5 kuni 1 tunni jooksul.

Aku lahtitihendamine
1. Lulitage akulaadija valja. Seadke paneelil olev luliti 0-asendisse.
2. Uhendage aku akulaadijast lahti.

HOIATUS!
Akulaadija peaks olema aku lahtiiihendamise ajaks vélja liilitatud.

Kui aku tihendatakse lahti laadimise ajal, kahjustuvad laadimispesade kontaktid

ning voivad tekkida vesinikgaasi plahvatuse pohjustavad sademed.

Hooldus

Voib labi viia ainult kvalifitseeritud personal.

Turva-valjalulitus

Kui akupinge ei tduse 10 tunnise laadimise jooksul 2.43 V elemendi kohta, lUlitub

akulaadija valja. Alumine punane LED tuli sittib, viidates turva-valjalulitusele.

Vea selgitamine

Voib labi viia ainult kvalifitseeritud personal.

Kontrollimine

1. Kontrollige, et aku oleks kahjustusteta, heas seisukorras ning akulaadijale sobivat

tldipi.

2. Kontrollige, et aku oleks korralikult thendatud ja et akukaitse (kui see on olemas)

oleks terve.
3. Kontrollige, et vérgupinge oleks dige ja kdik kaitsmed terved.
4. Kontrollige, et kaablitel ja adapteril poleks nahtavaid vigastusi

Taaskasutus

Akulaadijat peaks olema vdimalik taaskasutada elektrooniliste ja metallosadena.
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LatvieSu valoda

Bateriju uzladesanas ierice STC

LietoSanas instrukcija

Rapigi izlasiet So lietoSanas pamacibu pirms bateriju uzladéSanas ierices
ekspluatacijas. Saglabajiet So lietoSanas pamacibu, lai td vienmeér bitu
pieejama ierices lietotajam.

Visparejs apraksts

Bateriju uzladéSanas ierice STC ir automatiskd, nereguléta Wa-ierice, kas ir
paredzéta brivi védinamam svina-skabes baterijam.

UzladéSanas process tiek attélots uz ierices panela atrodoSos LED-displeja.

Drosiba

Bateriju uzladésanas ierice ir paredzéta izmantoSanai tikai iekStelpas.
levérojiet razotaja sniegtu bateriju izmanto8anas instrukciju.
Izmantojiet tikai izplatitaja ieteiktas rezerves dalas.

BRIDINAJUMS!

Bateriju uzladésanas ierice ir domata tikai brivi védinamam svina-skabes
baterijam.

Uzladéjot baterijas, rodas Gdenraza gaze, kas var izraisit spradzienu. Baterijas
drikst uzladeét tikai labi veédinamas telpas.

Uzladésanas procesa baterijas nedrikst novietot atklata uguns vai dzirkstelu
tuvuma.

Nelietojiet bateriju uzladésanas ierici, ja ta ir bojata. Neaiztieciet bojatas dalas.
Nekavéjoties izslédziet elektrotikla spriegumu un izsauciet tehniskas apkopes
dienesta darbiniekus.

Bateriju uzladésanas iericei ir tads spriegums, kas var ievainot cilveku. Tadé]
metala korpusu drikst atvert tikai autorizéti tehniskas apkopes dienesta
darbinieki.

Pirms tehniskas apkopes veikSanas vai ierices tiriSanas atvienojiet bateriju un
atsledziet baroSanas avotu.

Bateriju uzladésanas ierici drikst pieslégt tikai iezemétai kontaktligzdai.
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Uzstadisana

Tikai autorizétais mehanikis drikst veikt uzstadisanu.

Bateriju uzladéSanas ierici drikst iertkot tikai iekStelpas, vietas ar tvaika izolaciju.
Novietojiet bateriju uzladéSanas ierici, laujot gaisam brivi cirkulét caur ierices
védinasanas atverém.

Uzstadiet baterijas uzladé8anas ierici tada veida, lai gazes, kas rodas uzladésSanas
procesa, netiktu uzsiktas uzladéSanas ierices ventilatoros.

Lai piestiprinatu bateriju uzladéSanas ierici pie sienas, ir jaizurbj caurumi ta, ka
paradits attéla (1. zim&jums)

Bateriju uzladéSanas ierici razo ar dazadam elektrotikla sprieguma variacijam.
Parbaudiet, vai elektrotikla spriegums uzstadiSanas vieta atbilst baterijas uzladésanas
ierices tehniskaja pasé noraditajam spriegumam.

leteicamais elektrotikla dro8inatajs ir noradits ierices tehniskaja pase.

Baterijas uzladésanas ierici pieslédz elektrotikla spriegumam, iesprauzot elektribas
vadu ar kontaktdakSu iezemétaja kontaktligzda.

Pieslédziet bateriju uzladéSanas ierici ta, ka noradits attéla (2.-3. Zimé&jums). Rapigi
parbaudiet mark&jumu uz bateriju uzladéSanas ierices terminalmezgliem.

Sarkano vadu ir jasavieno ar baterijas pozitivo polu, bet melno vai zilo vadu ir
jasavieno ar baterijas negativo polu.

LietoSana

Vadu savienojums un vadibas panelis
Visas STC uzladésanas ierices (skat. 4. zim&jumu)

1. Vadibas panelis 4. Slédzis
2. Elektrotikla vads ar paligierici 5. LED-displejs
3. Baterijas vads un uzladésanas cimds

Uzladesana

BRIDINAJUMS!
Bistamibas gadijuma atvienojiet elektrotikla spriegumu, izraujot kontaktdaksu
no kontaktligzdas vai izslédzot drosibas slédzi.

Baterijas pieslegsana

1. Parliecinieties, ka bateriju uzladéSanas ierice ir izslégta. Slédzim uz panela ir
jaatrodas 0-stavoklr.

2. Parliecinieties, kas uz elektribas vadiem un paligierices nav redzamu bojajumu.

Pieslédziet bateriju uzladéSanas iericei.

4. leslédziet bateriju uzladéSanas ierici, novietojot slédzi uz panela 1-stavokili.
leslédzas aug$€jas LED-displeja gaismas, galvena uzladéSanas posma deg
dzeltena gaisma. Spriegumam sasniedzot 2,43 volts/elem., bateriju uzladéSanas
ierice parslédzas uz papildu uzladéSanos, iedegoties citai dzeltenai gaismai uz
LED-displeja. Papildu uzladéSanas process aizpem aptuveni 60% no galvena
uzladesanas posma.

w
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LatvieSu valoda

5. Baterijai pilntba uzladéjoties, uz LED-displeja iedegas zala gaisma. Baterija pariet
uz saglabasanas uzladésanos.

Svarigi! Zala gaisma uz LED-displeja neiedegsies nekavéjoties péc baterijas pilnigas

uzladésanos. Sis laiks svarstas no 0,5 Iidz vienai stundai.

Baterijas atvienoSana

1. lzslédziet bateriju uzladéSanas ierici, novietojot uz panela atrodo$os slédzi 0-
stavoklr.

2. Atvienojiet bateriju no uzladésanas ierices.

BRIDINAJUMS!
Atvienojot bateriju, uzladésanas iericei ir jabut izslegtai.

Atvienojot bateriju uzladéSanas procesa, tiks bojats uzladésSanas cimds, kas
radis dzirksteles, izraisot idenraza gazes spradzienu.

Tehniska apkope

Drikst veikt tikai kvalificéti darbinieki.

Avarijas izslegSana

Ja péc 10 uzladéSanas stundam baterijas spriegums nesasniedz 2,43 volts/elem., tad
uzladéSanas ierice tiek izslégta. Apak$éjas sarkanas gaismas uz LED-displeja
noradis uz avarijas izslégSanu.

Klimju novérsana

Drikst veikt tikai kvalificéti darbinieki.

Parbaudes

1. Parbaudiet, vai baterija nav bojata, vai ta ir laba stavokli, un vai baterijas veids
atbilst uzladesanas iericei.

2. Parbaudiet, vai baterija ir pareizi pieslégta, un ir neskarts baterijas dro8inatajs, ja
tads ir.

3. Parbaudiet, vai elektrotikla spriegums ir atbilstoSs, un visi droSinataji ir neskarti.

4. Parliecinieties, ka uz elektribas vadiem un paligierices nav redzamu bojajumu.

Otrreizéja parstrade
Bateriju uzladéSanas ierici ir janodod metala un elektronikas atkritumu parstrades
punkta.
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Akumuliatoriaus pakrovéjas STC

Vartojimo instrukcija

PrieS naudodami akumuliatoriaus pakrovéja, atidziai perskaitykite vartojimo
instrukcija. Laikykite instrukcijq taip, kad ji bity visada prieinama asmeniui,
kuris naudosis Siuo pakrovéju.

Bendra dalis

Akumuliatoriaus pakrovéjas STC yra automatinis, nereguliuojamas Wa pakrovéjas
skirtas laisvai védinamiems Svino/rigsties akumuliatoriams.
Pakrovimo procesas yra parodomas Sviesos diodo lemputémis ant pakrovéjo pulto.

Saugumas

Pakrovéjas yra skirtas naudoti tiktai patalpy viduje.
Laikykités tik tos akumuliatoriaus vartojimo instrukcijos, kurig pateiké jo gamintojas.
Naudokite tik tiekéjo rekomenduotas atsargines dalis.

PERSPEJIMAS!

Pakrovéjas yra skirtas tiktai laisvai védinamiems Svino/riugsties
akumuliatoriams.

Pakraunant akumuliatorius susidaro vandenilio dujos, kurios gali sukelti
sprogima. Akumuliatoriai turi bati kraunami tiktai gerai védinamose patalpose.
Pakrovimo metu akumuliatorius bitina saugoti nuo atviros ugnies ir kibirksciy.
Nenaudokite pakrovéjo jei jis sugadintas. Nelieskite sugadinty daliy.
Nedelsdami iSjunkite maitinimo jtampa ir iSkvieskite aptarnaujantj personala.
Pakrovéjo jtampa pavojinga zmogaus sveikatai. Todél metalinj korpusa gali
atidaryti tik aptarnaujantis personalas.

Atjunkite akumuliatoriy ir jtampos maitinimg prieS darydami profilaktine
priezilirg ar valydami pakrovéja.

Pakrovéjas turi biti prijungtas tik prie jzeminto elektros lizdo sienoje.
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Lietuviy kalba

Idiegimas

Tik turintis tam specialy leidima jdiegimo inzinierius gali atlikti jdiegima.
Pakrovéjas turi bati jdiegiamas patalpoje, erdvéje su gary barjeru.

Pakrovéjg padékite taip, kad nebuty trukdymuy laisvai oro apytakai per pakrovéjo
védinimo angas.

|diekite pakrovéjq taip, kad pakrovimo metu susidarancios dujos nebuty jtraukiamos
atgal | pakrovéjo ventiliatorius.

Sieniniai aterijos pakrovéjai tvirtinami prie sienos iSgreziant skyles taip kaip parodyta
1 schemoje.

Pakrovéjai gaminami jvairioms jtampoms. |diegimo vietoje patikrinkite ar elektros
jtampa atitinka informacijg uzraSyta pakrovéjo charakteristiky lenteléje.
Rekomenduojamas saugiklis yra nurodytas pakrovéjo charakteristiky lenteléje.
Pakrovéjas prijungiamas prie maitinimo jtampos per kabelj su kiStuku naudojant
izeminta elektros lizdg sienoje.

Sujunkite pakrovéjq taip kaip parodyta iliustracijoje (2-3 schemos). AtidZiai patikrinkite
pazyméjimus ant pakrovéjo iSvady bloky.

Raudonas kabelis yra jungiamas prie akumuliatoriaus teigiamo poliaus, o juodas arba
mélynas kabelis yra jungiamas prie akumuliatoriaus neigiamo poliaus.

Naudojimas

Kabeliy sujungimas ir valdymo pultas
Visi STC pakrovéjai (ziarékite 4 schema)

1. Valdymo pultas 4. Jungiklis
2. Maitinimo kabelis su kiStuku 5. Sviesos diodo lemputés
3. Akumuliatoriaus kabelis ir pakrovimo laidai

Pakrovimas

PERSPEJIMAS!
Pavojaus atveju, atjunkite maitinimo jtampa iStraukdami maitinimo laidg is
elektros lizdo arba iSjungdami elektros jungiklj

Akumuliatoriaus prijungimas

1. Patikrinkite ar pakrovéjas yra iSjungtas. Jungiklis ant pulto turi bati 0 pozicijoje.

2. Patikrinkite laidus ir kiStuka, jsitikinkite, kad néra jokiy matomy gedimuy.

3. Prijunkite akumuliatoriy prie pakrovéjo.

4. ljunkite pakrovéja. Perjunkite jungiklj | 1 pozicija. VirSutiné Sviesos diodo lemputé
uzsidega ir SvieCia geltona spalva per pagrindine krovimo faze. Kada elemento
jtampa pasiekia 2.43, pakrovéjas pereina | papildoma pakrovimo faze ir uzsidega
kitos geltonos Sviesos diodo lemputés. Papildomas pakrovimas uzima apytiksliai
60% pagrindinés krovimo fazés laiko.
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5. Zalia $viesos diodo lemputé jsijungia kai baterija yra pilnai pakrauta. Tada

pakrovéjas pereina | palaikomojo krovimo faze.

Pastaba! Zalia lemputé neuZsidegs i§ karto jei bus prijungta pilnai pakrautas

akumuliatorius. Sis laikas gali svyruoti nuo 0,5 iki 1 valandos.

Akumuliatoriaus atjungimas

1. I1Sjunkite pakrovéjg. Perjunkite jungiklj ant pulto | 0 pozicija.
2. Atjunkite akumuliatoriy nuo pakroveéjo.

PERSPEJIMAS!
Atjungiant akumuliatoriy pakrovéjas turi biti iSjungtas.

Jeigu akumuliatorius yra atjungiamas krovimo metu, pakrovimy laidy kontaktai
bus pazeisti ir gali susidaryti kibirkstys, sukeldamos vandenilio dujy sprogima.

Prieziura

Gali bati atliekama tik kvalifikuoto personalo.

Apsauginis iSsijungimas

Jei akumuliatoriaus elemento jtampa nepasiekia 2.43 V po 10 krovimo valandy,
pakrovéjas automatiskai iSsijungia saugumo sumetimais. Apatinés raudonos Sviesos

diodo lemputés nurodo, kad suveiké apsauginis iSsijungimas.

Problemy sprendimas

Gali bati atliekamas tik kvalifikuoto personalo.

Patikrinimai

1. Patikrinkite ar baterija nesugadinta, gerame stovyje ir jos tipas atitinka pakrovéja.
2. Patikrinkite, ar baterija yra tinkamai prijungta ir kad pakrovéjo saugiklis, jei toks

yra, yra neperdeges.

3. Patikrinkite ar maitinimo jtampa yra teisingai prijungta ir ar visi saugikliai yra

tvarkingi.
4. Patikrinkite laidus ir adapterj, jsitikinkite, kad néra matomy gedimy.

Perdirbimas

Pakrovéjas turéty bati tinkamas perdirbimui kaip metalo lauzas arba elektronikos

atliekos.
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Polski

tadowarka akumulatorow STC

Instrukcja uzytkownika

Przed rozpoczeciem uzytkowania tadowarki nalezy zapozna¢ sie z instrukcja.
Instrukcja powinna byé przechowywana w miejscu dostepnym dla os6b uzywa-
jacych tadowarki.

Ogolne
tadowarka akumulatoréw STC jest automatycznym urzadzeniem przeznaczonym do

tadowania akumulatoréw kwasowo-otowiowych.
Proces tadowania jest wyswietlany diodami LED na panelu tadowarki.

Bezpieczenstwo

tadowarka powinna by¢ uzytkowana wytacznie w pomieszczeniach.
Nalezy przestrzega¢ wskazowek zatgczonych do tadowanych akumulatoréw.
Nalezy uzywaé czesci zapasowych wskazanych przez producenta.

UWAGA!

tadowarka jest przeznaczona wylacznie do akumulatorow kwasowo-otowio-
wych.

W procesie tadowania powstaje wodér, ktéry moze spowodowac eksplozje.
Akumulatory powinny by¢ tadowane jedynie w pomieszczeniach o dobrej wen-
tylaciji.

Podczas tadowania akumulatory nie powinny by¢ umieszczone w poblizu zrédet
ognia lub iskier.

Nie nalezy uzytkowa¢ uszkodzonej fadowarki. Nie nalezy dotyka¢ uszkodzonych
czesci. W przypadku uszkodzenia nalezy odlaczy¢ urzadzenie od pradu i skon-
taktowac sie z serwisem.

Napiecie tadowania moze spowodowac¢ uraz. W zwigzku z tym metalowa obudo-
wa powinna by¢ otwierana jedynie przez autoryzowany personel.

Przed rozpoczeciem czyszczenia nalezy odiaczy¢ zasilanie od fadowarki.
tadowarka powinna by¢ podtaczona jedynie do gniazdka sieciowego z uziemie-
niem.
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Instalacja

Instalacja powinna by¢ przeprowadzona przez autoryzowany personel instala-
cyjny.

tadowarka powinna by¢ zainstalowana w pomieszczeniu zamknietym.

tadowarka powinna by¢ umieszczona w miejscu, ktére umozliwia swobodny przeptyw
powietrza przez otwory wentylacyjne tadowarki.

tadowarka powinna by¢ zainstalowana aby gazy powstajace podczas tadowania nie
byly zasysane przez wentylatory tadowarki.

tadowarki przeznaczone do zamontowania na $cianie sg instalowane zgodnie z ilu-
stracjg (Rysunek 1)

tadowarka jest produkowana w roznych wielko$ciach napiecia zasilania. Nalezy
upewnic sie ze zasilanie w miejscu instalacji zgadza sie z napigeciem na tabliczce zna-
mionowej urzadzenia.

Zalecany bezpiecznik zasilania jest wyszczegdlniony na tabliczce znamionowej.
tadowarka taczona jest z zasilaniem przez przewdd zasilajgcy wehodzacy do gniazd-
ka z uziemieniem.

Nalezy potaczy¢ tadowarke ze Zrédiem zasilania, zgodnie z ilustracjg (Rysunki 2-3).
Nalezy sprawdzi¢ oznaczenia na przytagczach tadowarki.

Czerwony przewdd jest potaczony z dodatnim biegunem a czarny lub niebieski z
ujemnym biegunem zasilania.

Dziatanie

Przytaczenia przewodow i panel
Wszystkie tadowarki STC (Rysunek 4)

1. Panel 4. Przetgcznik
2. Kabel zasilajgcy z wtyczkg adaptujaca 5. Diody LED
3. Przewody i kapturek tadujacy

tadowanie

UWAGA!
W przypadku zagrozenia nalezy odlaczy¢ gtéwne zasilanie wyciagajac wtyczke
z gniazdka lub przetaczajac wytacznik w pozycje ,,Wytaczony”

Podtaczanie akumulatora

1. Nalezy sprawdzi¢ czy tadowarka jest wytaczona. Przetgcznik na panelu powinien
znajdowac sie w pozycji “0”.

2. Sprawdzi¢ okablowanie i wtyczke adaptujaca czy nie ma widocznych uszkodzen.

3. Podtaczy¢ akumulator do tadowarki.

4. Uruchomi¢ tadowarke. Przetaczy¢ przetacznik na panelu w pozycje “1”. Gérna
dioda LED s$wieci na zétto podczas procesu tadowania. Gdy napiecie przekroczy
2.43 V/Ogniwo tadowarka przetgcza sie w tryb dotadowania i zapala sie nastepna
dioda LED. Czas dodatkowego tadowania wynosi okoto 60% czasu tadowania
gtébwnego.
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Polski

5. Gdy fadowanie jest zakonczone zapala sie zielona dioda LED. tadowarka prze-
tacza sie w tryb tadowania podtrzymujgcego.

Uwaga! Zielona dioda LED nie zapali sie bezposrednio po podtaczeniu w petni nata-

dowanego akumulatora. Czas oczekiwania wynosi okoto 0,5 — 1 godziny.

Odtaczanie akumulatora

1. Nalezy wylaczy¢ tadowarke. Przetgczyé¢ przetacznik na panelu w pozycje “0”
2. Odtaczy¢ akumulator od tadowarki.

UWAGA!
tadowarka powinna by¢ wytaczona podczas odigczania akumulatora.

Jesli akumulator zostanie odlaczony podczas procesu fadowania przytacza w
kapturku tadujacym zostang uszkodzone i moze nastgpi¢ iskrzenie powodujace
eksplozje wodoru.

Konserwacja

Moze by¢ przeprowadzana jedynie przez wykwalifikowany personel.

Wylacznik zabezpieczajacy

Jesli napiecie nie osiggnie 2.43 V/Ogniwo po 10 godzinach tadowania tadowarka sie
wytgaczy. Czerwona dioda LED potozona na dole zapali sie wskazujac na zadziatanie
wytacznika zabezpieczajgcego.

Rozwigzywanie probleméw

Moze by¢ przeprowadzone jedynie przez wykwalifikowany personel.

Testy
1.

Nalezy upewni¢ sie ze akumulator nie jest uszkodzony, w dobrym stanie i prawi-
dtowym rodzaju dla danej tadowarki.

2. Nalezy upewnic sie ze akumulator jest prawidtowo podtgczony a bezpiecznik, jesli
obecny, jest caly.

3. Nalezy upewnic¢ sie ze napiecie zasilania jest prawidtowe i bezpieczniki sg cate.

4. Nalezy sprawdzi¢ okablowanie i przystawke adaptujgcg aby upewni¢ sie ze nie ma
widocznych uszkodzen.

Recykling

Mozliwe jest recyklowanie tadowarki jak odpadéw metalowych i elektronicznych.
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Nabijecka baterie STC

Navod k obsluze

Pred zapocetim pouzivani nabijecky baterii si Ffadné prectéte tento navod k obs-
luze. Navod k obsluze ulozte tak, aby byl vzdy dostupny pro osoby, které chtéji
nabijecku baterii pouzivat.

Obecné

NabijeCka baterii STC je automatickd, nefizena nabije¢ka ur€ena pro vétrané nebo
ventilem Fizené olovéné/kyselinové baterie.
Prabéh nabijeni je zobrazen pomoci LED na panelu nabijecky.

Bezpecnost

NabijeCka baterii je ur€ena jen pro vnitfni pouziti.
Drzte se pokynu pro obsluhu baterii dodanych vyrobcem baterii.
Pouzivejte jen nahradni dily doporu¢ené dodavatelem.

VAROVANI!

abijecka baterii je ur€ena jen pro vétrané nebo ventilem fizené olovéné/kyseli-
nové baterie.

Béhem nabijeni se vytvari vodikovy plyn, ktery maze zapficinit vybuch. Baterie
je treba nabijet v dostate¢né vétranych prostorach.

Béhem nabijeni nesmi byt baterie umistény v blizkosti otevieného ohné nebo
jisker.

Nikdy nabijecku baterii nepouzivejte, pokud je poskozena. Nedotykejte se
poskozenych ¢asti. lhned vypnéte napajeci napéti a zavolejte servisniho pra-
covnika.

Nabijecka baterii pouziva napéti, které mize zpusobit poranéni osob. Takze
kovovy kryt mize byt otevien pouze povérfenym servisnim pracovnikem.

Pred provedenim udrzby nebo ¢isténim nabijecky baterii odpojte baterii a zdroj
energie.

Nabijecka baterii smi byt pfipojena pouze k uzemnéné nasténné zasuvce.
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Cestina

Instalace

Jen povéreny montazni technik smi provadét instalaci.

NabijeCka baterii se musi instalovat do vnitfnich prostor v mistech s parotésnou zabra-
nou. NabijeCku baterii umistéte tak, aby byla zajisté€na volna cirkulace vzduchu mezi
ventilaénimi otvory nabijecky baterii.

Instalujte nabijecku baterii tak, aby se plyny z nabije¢ky nemohly nasavat do ventilato-
rd nabijecky.

Nabijecky baterii pro nasténnou montaz se instaluji pomoci vyvrtanych otvoru dle vyob-
razeni (obrazek 1).

Nabijecka baterii je vyrobena v rGznych variantach sitového napéti. Zkontrolujte, zda
zdroj energie na strané instalace se shoduje s hodnotou napéti uvedenou na vykonnost-
nim 8titku nabijecky baterii. Doporu¢ena hlavni pojistka je stanovena na vykonnostnim
Stitku nabijecky baterii.

NabijeCka baterii je pfipojena k sitovému napéti pomoci kabelu se zastr¢kou na uzem-
nénou nasténnou zasuvku.

Pfipojte nabije¢ku baterii podle vyobrazeni (obrazky 2-3). Radné piekontrolujte znagky
na svorkovnici nabijeCky baterii.

Cerveny kabel je pfipojen na plusovy pdl baterie a erny nebo modry kabel je pfipojen
na minusovy pol baterie.

Provoz

Pripojky kabelu a ovladaci panel
VsSechny STC nabijec¢ky (viz obrazek 4)

1. Ridici panel 4. Prepinac
2. Sitovy kabel s adaptérem 5. LED
3. Kabel baterie a nabijeci konektor

Nabijeni

VAROVANI!
V pripadé nebezpecéi odpojte sitové napéti vytazenim zastréky z nasténné
zasuvky nebo vypnéte bezpeénostni spinac.

Pripojeni baterie

1. Presvédcte se, Ze je nabijeCka baterii vypnuta. Pfepina€ na panelu by mél byt v
poloze 0.

2. Prekontrolujte zapojeni a adaptér, abyste zajistili, Ze se zde nenachazi zadna posko-
zeni.

3. Pf¥ipojte baterii k nabijecce baterii.

4. Spusténi nabijecky baterii Pfepinac na panelu nastavte do polohy 1. Horni LED sviti
a zaroven sviti se zlutym svétlem béhem hlavni faze nabijeni. Pokud bylo dosaze-
no 2.43 V/€lanek, nabijeCka baterii se pfepina na dopliikové nabijeni a rozsviti se
dalsi Zluta LED. Doba pro dopliikové nabijeni je asi 60% hlavni doby nabijeni.
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5. Zelena LED se rozsviti, kdyz je baterie zcela nabita. Baterie pfechazi na udrzova-
ci nabijeni.

Poznamka! Zelena LED se nerozsviti ihned, pokud je pIné nabita baterie pfipojena.

Tato doba se méni mezi 0,5 a 1 hodinou.

Odpojeni baterie
1. Vypnéte nabijeCku baterii. Pfepina€ na panelu nastavte do polohy 0.
2. Odpojte baterii od nabijecky baterie.

VAROVANI!

Nabijecka baterii by se méla vypnout, pokud je baterie odpojena.
Pokud je baterie béhem procesu nabijeni odpojena kontakty v nabijecim konek-

Udrzba

Miize byt provadéno pouze kvalifikovanym pracovnikem.

Bezpecéné vypnuti
Pokud napéti baterie nedosahuje 2.43 V/¢lanek po 10 hodinach nabijeni, nabijecka
baterii se vypne. Spodni svitici ¢ervena LED znac&i bezpecné vypnuti.

Reseni problémi

Miize byt provadéno pouze kvalifikovanym pracovnikem.

Ko ntroly
. Zkontrolujte, zda je baterie bez zavad, v dobrém stavu a zda je spravnym typem
pro nabijecku baterii.

2. Ujistéte se, Ze je baterie Fadné pfipojena a ze pojistka baterie, existuje-li, neni pre-
palena.

3. Zkontrolujte, zda je napajeci napéti spravné a Ze jsou vSechny pojistky neporuse-
ny.

4. Prekontrolujte zapojeni a adaptér, abyste zajistili, Ze se zde nenachéazi zadna
poskozeni.

Recyklace

Je-li to mozné, likvidujte nabijecku baterii jako kovovy a elektronicky odpad.
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Slovensky

Nabijacka batérii STC

Navod na obsluhu

Pred tym, ako za¢nete nabijacku batérii pouzivat, dékladne si precitajte navod
na obsluhu. Navod na obsluhu uschovaijte tak, aby bol vzdy dostupny pre osobu
pouzivajuca nabijacku

VsSeobecne

Nabijacka batérii STC je automaticka, neregulovana Wa nabijacka uréena pre volne
vetrané olovené/kyselinové batérie.
Proces nabijania je zobrazeny pomocou LED diédy na paneli nabijacky batérii.

Bezpecnost’

Nabijacka batérii je ur€ena jedine na pouzitie vo vnutri.
Dodrzujte pokyny pre zaobchadzanie poskytnuté vyrobcom.
Pouzivajte iba nahradné suciastky odporu¢ané dodavatelom.

VYSTRAHA!

Nabijacka batérii je ur€ena pre volne vetrané olovené/kyselinové batérie.
Pocas nabijania sa uvolfiuje vodik, ktory méze zapri€init’ vybuch. Batérie by sa
mail nabijat’ iba v dobre vetranych priestoroch.

Pocas nabijania nie je pripustné batérie umiestnovat’ do blizkosti otvoreného
ohna a miest s vyskytom iskier.

Ak je nabijacka batérii posSkodena, nepouzivajte ju. Nedotykajte sa posko-
denych komponentov. Okamzite odpojte od privodu energie a odoslite do ser-
visu.

Nabijacka batérii obsahuje napdtie, ktoré dokaze zapricinit' poranenie oséb. Z
tohto dévodu smie kovové puzdro otvarat’ iba personal servisného strediska.
Pred vykonavanim udrzby alebo Eistenim nabijacky batérie batériu a sietovy
zdroj odpoijte.

Nabijacku batérii je mozné pripojit’ iba k uzemnenej stenovej zasuvke.
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InStalacia

InsStalaciu smie vykonat’ iba opravneny instalacny technik.

Nabijacka batérii by mala byt nainStalovana v miestnostiach vybavenych proti prenika-
niu vyparov.Nabijacku batérii umiestnite tak, aby bolo zabezpecené dostatocné prude-
nie vzduchu cez vetracie otvory nabijacky.

Nabijacku batérii nainstalujte tak, aby plyny vznikajuce po¢as nabijania neboli nasava-
né cez vetraky nabijacky.

Nabijacky batérii uréené pre namontovanie na stenu sa instaluju pomocou dier, ako je
znazornené na obrazku (obrazok 1).

Nabijacka batérii sa vyraba v réznych verziach na zaklade napatia. Overte si, Ze napa-
tie na mieste osadenia je v sulade s menovitym napatim uvedenym na $titku s hodno-
tami, ktory sa nachadza na nabijacke batérii.

Informacie o odportc¢anej sietovej poistke najdete na Stitku s hodnotami na nabijacke
batérii.

Nabijacka batérii sa pripaja k sietovému napatiu pomocou kabla, a to pripojenim k
uzemnenej stenovej zasuvke.

Nabijacku pripojte podla obrazka (obrazok 2-3). Dokladne skontrolujte oznacenia na
svorkach nabijacky batérii. Cerveny kabel sa pripija ku kladnému polu batérie a gierny,
alebo modry kabel sa pripaja k zapornému pélu batérie.

Prevadzka

Kablové pripojenia a ovladaci panel
Vsetky nabijacky STC (pozrite si obrazok 4)

1. Ovladaci panel 4. Spinac
2. Sietovy kabel s adaptérom 5. LED diody
3. Kabel batérie a nabijacia rukavica

Nabijanie

VYSTRAHA!
V pripade nebezpecenstva odpojte siet'ové napatie vytiahnutim zastréky zo ste-
novej zasuvky alebo vypnutim bezpeénostného spinaca.

Pripojenie batérie

1. Skontrolujte, ¢€i je nabijacka batérii vypnuta. Spina¢ na paneli by mal byt v polohe 0.

2. Skontrolujte vedenia a adaptér a presvedcte sa, Ze sa na nich nenachadzaju Ziadne
viditelné poskodenia.

3. Batériu pripojte k nabijacke batérii.

4. Zapnite nabijacku batérii. Prepinac na paneli prepnite do polohy 1. Horna LED diéda
sa pocas hlavnej fazy nabijania rozsvieti a bude svietit na Zlto. Po tom, ako napatie
dosiahne 2,43 V/ ¢lanok, nabijacka batérii prejde do rezimu dobijania a rozsvieti sa
dalSia zlta LED dioda. Doba pre dobijanie predstavuje asi 60% doby hlavného nabi-
jania.
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Slovensky

5. Po uplnom nabiti batérie sa rozsvieti zelena LED diéda. NabijaCka batérii prejde
do reZimu udrziavacieho nabijania.

Poznamka! Zelena LED didda sa v pripade pripojenia uplne nabitej batérie nerozs-
vieti okamzite Tato doba je rézna a pohybuje sa od 0,5 do 1 hodin.

Odpojenie batérie
1. Nabijac¢ku batérii vypnite. Prepina¢ na paneli prepnite do polohy 0.
2. Batériu odpojte od nabijacky batérii.

VYSTRAHA!
Pocas odpajania batérie by mala byt nabijacka batérii vypnuta.

Ak batériu odpojite poas procesu nabijania, kontakty v nabijacej rukavici sa
poskodia, moéze dojst’ k vzniku iskier tie mézu spdsobit’ vybuch vodikového
plynu.

Udrzba

Moze ju vykonavat’ iba kvalifikovany personal.

Bezpeénostné vypnutie

Ak napatie batérie po 10 hodinach nabijania nedosiahne hodnotu 2,43 V/¢lanok, nabi-
jaCka batérii sa vypne. Rozsvieti sa spodna ¢ervena LED diéda, ¢o znamena nudzo-
vé vypnutie.

RiesSenie problémov

Moze ich vykonavat iba kvalifikovany personal.

Kontroly

1. Skontrolujte, Ze batéria nie je poSkodena, Ze je v dobrom stave a jej typ je vhodny
pre nabijanie nabijackou batérii.

2. Skontrolujte, ze batéria je spravne pripojena a ze poistka batérie (ak je poistkou
vybavena) je cela.

w

Skontrolujte Zze napétie je spravne a ze vSetky poistky su celé.
4. Skontrolujte vedenia a adaptér a presvedcte sa, ze sa na nich nenachadzaju ziad-
ne viditelné poskodenia.

Recyklovanie

Malo by byt mozné recyklovat nabijacku batérii ako kov a elektronicky odpad.
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3apsigHoe yCTpoOUCTBO Anst akkymynsitopoB STC

PyKOBO.D,CTBO nonb3oBaTensa

MNpexpe 4em HavyaTb NONb30BaTbCA 3apsAHbIM YCTPOWCTBOM Heobxoaumo
BHMMaTENbLHO MNpoYMTaTb [OaHHYK MHCTPYKUMIO MO  3JKChnyaTauuu.
MHCTpyKUuMI0O HEeo6XoAMMO XpaHUTb B JFlerko AOCTYMHOM ANns nepcoHana,
paboTatoLyero ¢ 3apAaHbLIM YCTPOMCTBOM, MecTe.

O6wume cBepeHbA

3apsagHoe yctponcteo STC — 310 aBTOMaTunyeckoe, Heperynmpyemoe WA-3apsgHoe
YCTPOWCTBO AN CBUHLIOBO-KMCIOTHBIX aKKyMynsiTOpHbIX Gatapen co cBobogHON
BEHTUNSALMNEN.

Mpouecc 3apsigkm oToOpakaeTcst C MOMOLLbI CBETOAMOAOB Ha MaHenu 3apsigHoro
yCTPOMNCTBA.

Be3onacHocTb

3apsgHoe yCTpOMCTBO NpeaHas3HavyeHo ANsi MPUMEHEHUS TONbKO BHYTPU MOMELLEHMS.
C akkymynaropamu cnegyet obpawaTbCqd B COOTBETCTBMM C WHCTPYKLUAMMU
M3roTOBUTENSA akKymyrnaTopa.

Vcnonb3oBaTtb cne,qyeT TONbKO 3an4acTu, pekoMmeHaoBaHHbIe MOCTaBLUMKOM.

NPEAYNPEXOEHUE!

3apsgHoe YCTPOMCTBO MNpeAHa3HaYeHO TONbKO AMsl CBUHLIOBO-KUCIOTHbLIX
aKKyMyJSiTOpOB CO CBOGOAHON BEHTUNSILUEN.

Bopopopa, BbipabaTbiBaeMbii B npouecce 3apsigku 6arapen, MOXeT SBUTbCSA
NPUYMHON B3pbiBa. 3apsifKa akKKyMyJsTOPOB AOJKHA NPOM3BOAUTBLCA TONbKO
B XOPOLUO BEHTUINMPYEMbIX NOMEeLLeHUsX.

Bo Bpems 3apsaaKu akKyMynsiTOpHble 6aTapen He AOMKHO HaxogUTbCA B6Nu3n
OTKPbITOrO OFHA UNIM UCTOYHUKA UCKPOBbLIX pa3psanoB.

3apsAgHoe yYCTPOMCTBO, MONyuyYMBLUEee TMOBpPeXAeHUsl, He Aonyckaetcs
ucnonb3oBaTtb. K noBpexaeHHbIM KOMMOHEHTaM HeNnb3s NpuUkacaTbcA. Cnenyer
HeMeAsieHHO OTKIIYUTL MMaBHbIW BblKMOYaTeNnb 3MEKTPONUTAHUA U Bbi3BaTb
obcnyxuBarowWmMn nepcoHan.

3apsigHoe ycTpoMCTBO, paboTtaeT noa HanpsKeHUWeMm, KoTopoe MOXeT BbI3BaTb
TpaBMbl nepcoHana. Takmm o6pa3om, MeTannM4yecKunh KOpMyc MOXeT
OTKpPbIBaTb TONIbKO aTTeCTOBaHHbIN 00CIyXXMBaKOLWMIA NepcoHan.

Mepen BbINONIHEHUEM TeXOOCNYXMBaAHUA MIIN  OYUCTKM HeobGxoaumo
OTCOEAUHUTb aKKYMyNATOP W OTK/K4YUTbL 3apAgHOe YCTPOMCTBO OT
ANeKTPOoNUTaHus.

Ona BKMOYEeHUA 3apsifHOro0 YCTPOUCTBA B CETb 3NEKTPONMUTAHUA MOXET
MCMOJIb30BaTbCA TOJNIbLKO HAaCTEHHas 3a3eMJIeHHas 3N1eKTpopo3eTKa.
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Pycckui

MoHTax

MoHTaX MOXET BbIMOJIHATbL TONbLKO aTTECTOBAaHHbLIMA CNeLuarnucT.

3apsagHoe YCTPOMCTBO [OSMKHO YCTaHaBNMBaTbCs B MOMELIEHMM, B 30HE C
napousonsiumMen. 3apsifHOe YCTPOWCTBO credyeT pacnofioXuTb Tak, 4YTOObI
obecneuynBanacb cBoboAHas LUMPKyNsAUMs BO3gyxa 4Yepe3 ero BEeHTUMSILMOHHble
OTBEPCTUS.

YcTaHoBUTE 3apsgHoe YCTpoWcTBO OaTapenm Takum 0OpasomM, 4YToObl rasbl,
obpasyolimecs B npouecce 3apsifikv, He nonagjanv B BEHTUMATOPHbIE OTBEPCTUSI
OXNaguTenbHOM CUCTEMBI YCTPOWCTBA.

3apsgHoe YCTPOWMCTBO HACTEHHOrO WCMOMHEHWST YCTAHABMMBAETCSl C BbINOSIHEHUEM
OTBEPCTMI NO cXeme Ha puc.1.

3apsigHoe YCTPOMCTBO BbiMyCKaETCsl B BapuaHTax Ha pasfnuyHbie HanpsKeHUst NUTaHus.
Heobxooumo npoBepuTb, YTO HamnpsbkeHWe SMeKTPONUTaHWst B MECTE YCTaHOBKU
COOTBETCTBYET HOMUHANBHOMY HaMnpsPKEHUIO, YKa3aHHOMY Ha Tabrmyke ¢ TEXHUYECKUMU
napameTpamu yCcTponcTBa. PekoMeHayeMble HOMUHarnbl NpeaoxpaHuTenein ans nuHUm
NnUTaHUsi yKasbIBalOTCA Ha Tabrnuyke ¢ TexnapameTpamu.

3apsigHoe yCTpoWcTBa MOAKMI0YAETCS K CETU SNeKTponMTaHus nocpeacTtBoM kabens ¢
BWUIKOW OS5 HACTEHHOW 3a3eMITEHHOWN 3reKTPOPO3ETKU.

MogcoeamHuTb 3apsigHOe YCTPOWCTBO COrflacHO cxemam Ha puc. 2-3. TwatensHo
CBEPSATLCA C MAPKMPOBKOMN Ha KIEMMHbIX KONOAKax 3apsifHOro yCTPOWCTBa.

KpacHbIln npoBoA, NoACcOeAMHSETCS K NIFOCOBOMY MOMIOCY aKKyMyrnsTopa, a YepHbIA Unm
CVHUI - K MUHYCOBOMY MOJSIOCY.

JKkcnnyaTtauua
MopcoeauHeHue kabenen M naHenb ynpasneHus
Onsa Bcex 3apsaHbix ycTponctB STC (Cm. puc. 4).

1. MaHenb ynpasnexHus 4. Boiknioyarerns
2. CunoBolt kabernb ¢ pasbemom. 5. Ceetoamopbl
3. Kabenb akkymynsaTopa ¢ 3apsifHblM HAKOHEYHUKOM

3apsgka

NPEAYNPEXOEHUE!
B onacHoM cuTyaumMu OTKIIOYUTb NUTaHMe 3apAOQHOro YCTPOMCTBA, BbiTalUB
BUNKY Kabens M3 HacTEHHOW PO3eTKW WM BbIKNIOYUB NpeAoXpaHUTenbHbIN
BbIKMo4YaTensb.

NMopcoepnHeHune dKKymMynsTopa.

1. Y6eoutbcs, 4TO 3apsigHOE YCTPOWCTBO BbIKMOYEHO.  BbikntoyaTtens Ha naHenu
yrnpaBneHus AormKeH ObiTb B nonoxeHun “0”.

2. TpoBeputb kabenn n pasbem Ha OTCYTCTBME BUAUMbIX MOBPEXAEHUN.

3. lNogcoeamHnTb akkymynsTop K 3apsiAHOMY YCTPOMCTBY.

4. BkntouuTb 3apsgHoe ycTpomctsBo.  [InA 4ero BbIKNtovaTenb Ha naHenu
yrnpaBneHus nepeBecTu B nornoxeHun “1”. BepxHui CBETOQUOA BKNHOUUTCHA U
OyOeT CBETUTbCHA XEeNTbiM LIBETOM BO Bpemsl OCHOBHOro artana 3apsgku. Korga
Oynet nony4yeHo HanpsikeHve 2,43 V/anemeHT, 3apsagHoe YCTPOMCTBO NepenaeT B
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peXum [OMONMHUTENbHON 3apsiikKn M BCE OCTallbHble CBETOAMOAbI HaYHyT
CBETUTbCHA XKenTbiM CBETOM. Bpems gononHuWTenbHOW 3apsgku cocTaBnser
npumepHo 60% OT BpeMeHN OCHOBHOIO 3Tana 3apsaku.

5. Ceetogmog nepeknouuTCsl Ha 3eneHbli CBET, korga akkymynatop 6ygert
MOMHOCTLIO 3apsikeH.  3aTem akKyMyrnsiTop MNepexoauT K MNOAAepXKMBatoLLei
3apsgke.

Mpumeyanmne! Caetoamon He OyaeT cpasy CBETUTHLCS 3eNeHbIM LBETOM, ecnv byaet

NOACOEAVHEH MOIMHOCTBLIO 3apsKEHHBIN akKyMynsTop. 3To Bpemsi coctasut ot 0,5 oo

1 vaca.

OTcoeanHeHne akKymynsitopa.

1. BbiknounTb 3apsigiHOe yCTpoWcTBO. [ns 4ero BbIKNOYaTeENb Ha NaHenu
ynpaBneHusi nepesecTy B nonoxenuu “0”.

2. OTcoeavHNTb akKyMynsTop OT 3apsiHOro YCTPOWCTBa.

NPEOYNPEXOEHUE!
3apsgHoe YCTPOMCTBO [OOJMKHO ObITb OTKIOYEHO nepen OTcoeAUHEHUEM
aKKyMynsiTopa.

Ecnu akkymynsiTop oTcoeAvHATbL BO BpeMsi npouecca 3apsaku, npousonger
pa3pbIB 3NEeKTPUYECKOrOo KOHTaKTa Mo 3apsiAHOMY HaKOHEYHMKY U BO3HUKLUUNA
MCKPOBOI pa3psig MOXeT Bbi3BaTb B3pbiB BOAOpoOAa.

Texob6cnyxuBaHue

MoXeT BbINOMHATLCA TONbKO KBanMgpuULuMpOBaHHbIM NEepCcoHasriom.

I'Ipep.oxpaHMTeanoe BbIKJIHOYeHUe

Ecnn HanpspkeHne akkymynstopa He pocturHetr 2,43 V/anmem. nocne 10 4yacos
3apsagku, 3apsgHoe yCTPOMCTBO aBTOMATUYECKM OTKMIOUMTCS. KpacHbIn CBET HMXKHEro
cBeToanopga OydeT ykasbiBaTb Ha TO, Y4TO MPOU3OLUNO NpPefoXpaHuTenbHoe
BbIKIIOYEHME.

YcTpaHeHne HencrnpaBHoOCTEN

MoXeT BbINOMHATLCS TONbLKO KBanVI(pVILWIpOBaHHbIM nepcoHanom.

MpoBepku
EpOBeng YyTo aKKyMyJ'IHTOpHaH 6aTape9| HEe nmeet ﬂechKTOB HaxoguTcAa B
XopoLwiem COCToAHUN n COOTBeTCTByeT no TVII'Iy 3apﬂ,u,Homy yCTpOVICTBy.

2. TMpoBepuTb, YTO AKKYMYMSITOP MPaBWUSIbHO MOACOEAMHEH U YTO aKKyMYISATOPHbIN
npe/qoxpaHMTenb, €CIM OH eCTb, uern.

3. npOBepVITb, 4yTo HanmeeHme nMTaHunsa ﬂpaBI/IJ'IbHOG N 4YTO BCe npe,qoxpaHMTenm
uensbl.

4. TpoBepuTb Kabenu n pasbem Ha OTCYTCTBUE BUAMMbIX MOBPEXAEHUNA.

YTunusauus

,D,OJ'I)KHa MMEeTbCA BO3MOXHOCTb YTUNMU3auunmn yCTpOI7ICTBa 3apadkn B KadecTBe
MeTarnnmM4ecKoro Jioma, Takxe Kak n ero af1IeKTpoHHbIX KOMNOHEHTOB.
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incarcator baterie STC

Manualul utilizatorului

Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni, inainte de folosirea
incarcatorului. Va rugam sa pastrati aceste instructiuni, ca utilizatorul sau sa-I
poate avea la indemina, oricand doreste sa-l citeasca.

Instructiuni generale

incarcatorul de tip STC, este un incarcator automat, neregulat, tip Wa, pentru baterii
ventilate liber de tip lead/acid.
Informatiile despre incarcare se vizualizeaza cu ajutorul ledurilor aflate pe incarcator

Siguranta
Tncarcatorul este utilizabil numai in incaperi.

Respectati instructiunile de siguranta privind utilizarea incarcatorului.
Utilizati numai piese de schimb agreate de furnizor.

ATENTIUNE !

Incarcatorul poate fi folosit exclusiv cu baterii ventilate liber de tip lead/acid.

In timpul incarcarii se poate genera hidrogen, care poate cauza explozie.
Bateriile pot fi incarcate numai in incaperi bine ventilate

in timpul incarcérii bateriile trebuie ferite de foc deschis sau scantei.

Nu utilizati incarcéatorul, daca acesta este defect. Nu atingeti componentele
defecte. Deconectati aparatul si apelati la servicuil personalului calificat.
Tensiunea incarcatorului poate cauza accidentari. De aceea cutia de metal poate
fi deschisa numai de personal calificat.

Deconectati bateria si incarcatorul de la priza, pentru efectuarea lucrarilor de
revizie si curatare necesare.

incarcitorul poate fi conectat numai la o priza cu impamantare.
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Instalare

Instalarea poate fi efectuata numai de catre personal calificat

Tncarcatorul poate fi instalat numai in incaperi uscate, lipsite de vapori

Va rugam amplasati incarcatorul in locuri unde asigurati circulatia libera a aerului, in
timpul functionarii.

Va rugam, instalati incarcatorul in asa fel incat gazele acumulate in timpul incarcarii
sa nu fie absorbite de ventilatorul acestuia.

TIncarcatoarele montabile pe perete sunt dotate cu gaurile necesare. Precum si figura
nr. 1 ne aratd. Incércatorul a fost proiectat pentru utilizare sub diferite tensiuni. Va
rugam sa verificati Tnainte de instalare, ca tensiunea de energie electrica furnizata
este compatibila cu tensiunile de incarcare. Informatii despre tensiunile de incarcare
gasiti pe discul incarcatorului.

Despre tipul de siguranta principala agreat, puteti citi pe discul incarcatorului.
Tncarcatorul poate fi conectat la energie electricd cu un cablu numai printr-o priza cu
pamintare

Va rugam sa conectati incarcatorul conform figurii nr.2-3. Va rugam sa cititi cu atentie
informatiile aflate pe incarcator.

Cablul rosu poate fi conectat numai cu polul pozitiv al bateriei, iar cablul albastru sau
negru numai cu polul negativ

Functionare

Conectiune prin cablu si panou control
Pentru orice tip de incarcator STC

1. Panou control 4. Conector principal
2. Cablu principal cu adaptor 5. Leduri
3. Cablu baterie si came pentru incarcare

incarcare

- ATENTIUNE !
In caz de pericol, deconectati imediat incarcatorul, scotind din prizé acesta, sau
prin utilizarea butonului de siguranta.

Montarea bateriei

1. Va rugam sa verificati ca incarcatorul sa fie deconectat de la priza, conectorul
principal sa fie in pozitia 0.

2. Verificati cablurile si adaptorul, sa nu fie stricate in mod vizibil.

3. Montati bateria pe incarcator.

4. Conectati la sursa de energie — incarcatorul. Mutati conectorul principal pe pozitia
1. Ledul de culoare galbena va lumina in mod continuu in timpul procesului de
incarcare. Cand nivelul de incarcare a bateriei va ajunge la valoarea de 2.43
V/cell, incarcatorul va trece automat la faza urmatoare, si se vor aprinde si
celelalte leduri galbene. Aceasta a doua parte a procesului de incarcare constituie
aprox. 60%- din intregul proces de incarcare.
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5. Ledul de culoare verde se va aprinde, cand bateria va fi incarcata la maximum.
Dupa incarcarea la maxim a bateriei, incarcatorul va trece la modul de incarcare
tip revizie (economicos)

Atentie! Ledul verde nu sa va aprinde imediat daca conectati o baterie incarcata.

Aceasta dureaza de la jumatate de ora la o ora.

Oprirea bateriei
1. Opriti incarcatorul,. Rotiti comanda principala la pozitia 0
2. Demontati bateria.de pe incarcator

ATENTIUNE!
Rugam opriti incarcatoru total, cind doriti sa demontati bateria.

Daca bateria este demontata in timpul incarcarii, clemele de incarcare se pot
defecta si scanteile pot conduce la explozia hidrogenului.

intretinere

Poate fi facuta numai de personal calificat

Deconectare de siguranta

Daca nivelul de incarcare a bateriei nu ajunge la valoarea de 2.43 V/cell, dupa 10 ore
de incarcare, incarcatorul se decupleaza automat. Ledul rosu aflat pe partea
inferioara a incarcatorului ne arata deconectare de siguranta

Cautare de erori

Poate fi facuta numai de personal calificat

Verificare

1. Verificati daca bateria este intacta, in stare buna si daca tipul acestuia corespunde
acestui tip de incarcator.

2. Verificati daca bateria este conectata corect si daca siguranta acestuia, daca are,
este intacta.

3. Verificati daca tensiunea corespunde si daca toate sigurantele sunt intacte.

4. Verificati cablurile si adaptorul, sa nu aiba probleme in mod vizibil.

Reutilizare

Tncarcatorul de baterii poate fi reutilizat ca metal si ca reziduri electronice.
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3apsagHo ycTpoucTBo 3a akymynatopu STC

UHcTpyKumMAa 3a ynoTtpeba

MNpean pa 3anoyHeTe Aa v3non3BaTe 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO e Heo6xoaumo
BHUMaTenHo Aa npoYyeTeTe MHCTPYKUMWUTE 3a ekcnnoatauusi. CbxpaHsBaiTe
MHCTPYKLMATa Ha MSICTO, AOCTBLMNHO 3a NepcoHana, paborew cbC 3apsAHOTO
YCTPOMWCTBO.

O6wun gaHHK

3apagHoto yctponctBo STC e aBTomMartuyHo, He perynupyemo WA-3apsgHo
YCTPOWCTBO 3a OJIOBHOKUCENMWMHHU akymynaTtopHu 6Oatepum cbc cBobogHa
BEHTMMauus.

MpouechbT Ha 3apexaaHe ce n3obpassBa C NOMOLLTa Ha CBETOAMOAM Ha naHena Ha
3apsgHOTO YCTPOWCTBO.

Be3onacHocT

SapﬂﬂHOTO yCTpOVICTBO € npegHa3Ha4yeHo 3a n3norni3BaHe caMo Ha 3aKpUTo.
CnasBalite MHCTPYKUMNTE 3a noaapbXkKa Ha aKymynatopHute 6aTepVIM,
npeaocTtaBeHM OT Npoun3BoguTend.

M3nonsBavite pe3epBHM YacTy NpenopbYyaHn OT AOCTaBYMKA.

BHUAMAHMUE!

3apsgHoOTO YCTPOMCTBO € npeaHa3HayYeHO camMoO 3a OJIOBHOKWUCENWHHMU
aKymynaTopu cbC CBOOOAHA BEHTUNAUMUA.

BopopoabT, nonyyeH B npoLeca Ha 3apAa Ha 6aTtepuute, MoXe Aa npeansBuka
ekcnno3us. 3apexaaHeTo Ha akyMynaTtopHuTe 6aTepum Tps6Ba Aa ce U3BbLPLUBaA
camMo Ha mecTa ¢ fobpa BeHTMRnauus.

Mo Bpeme Ha 3apexgaHe, akymyraTopHUTe 6aTepuun He TpAGBa Aa ce HaMUparT B
6NMM30CT [0 U3TOYHULIU HA OTKPUT Or'bH UIMN UCKPW.

He n3nonsBanTe 3apsAHOTO YCTPOUCTBO ako e noBpegeHo. He gokocBawnte
noBpepeHUTe KOMnoHeHTU. U3knioyeTe BegHara 3axpaHBaHETO U u3nparteTe
YCTPOMCTBOTO B CEpBU3.

3apsigHOTO YCTPOMCTBO paboTu Mop HamnpexeHue, KOETO MoXe Aa MPUYMHMU
TpaBMU Ha nepcoHana. B TakbB cnyyan, MeTanHUAT KOpnyc MoXe Aa ce OTBOpU
camo OT cepBU3EH NepcoHar.

Mpeaun n3BbpLIBaHe Ha o6CryXBaHe U NOYMCTBaHe Ha 3apsifHOTO YCTPOWUCTBO,
e Heob6xoAMMO Aa ro U3KIKYUTE OT erleKTpo3axpaHBaHETO.

3apssgHOTO yCTpOWCTBO TpsAGBa Aa ce BKMOYBaA CaMO KbM 3a3eMeH CTeHeH
KOHTaKT.
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Bvnrapcku

MoHTax

MoHTaXbT MOXe Aa ce U3BbpLUBa CamMO OT OTOpPU3UpPaH cneuuanucr.

3apsaHOTO YCTPONCTBO TpsbBa Aa ce MHCTanupa B MOMELLEHME C Xuapoun3onauusi.
3apsAHOTO YCTPOWCTBO TpsibBa Aa Ce pas3nonoxu Taka, Ye Aa He ce MpenaTcTea
cBobogHaTa LMpKynaums Ha Bb3AyX Npe3 BEHTUMAUMOHHUTE OTBOPU Ha YCTPOMCTBOTO.
MHcTanuparTte 3apsagHOTO YCTPOMCTBO Taka, Ye ra3oBeTe OT npoLleca Ha 3apexaaHe ga
He ce BCMYKBAT OT BEHTUMNAToOpUTE MY.

[Mpn CTEHHO MOHTUMpaHe, 3apsgHUTE YCTPOMCTBA Ce MHCTanupar nocpeacTBOM OTBOPU
Ha cTeHaTa, crnopen UHCTpykuusaTa (cdour. 1).

3apsigHOTO YCTPOWMCTBO Ce Mpou3Bexaa BbB BapuaHTW Ha enekTpo3axpaHBaHe C
pasnuMyHO HanpexeHue. [poBepeTe Aanuv HanpeXeHUEeTO Ha enekTpo3axpaHBaHETo
CbOTBETCTBA Ha HOMMWHANHOTO HamnpeXeHwe, ykasaHo Ha Tabenara C TEXHUYECKM
napameTpu Ha yCTPOMCTBOTO.

MpenopbYaHuAT npegnasvTen € yka3aH Ha Tabenata C TEXHUYECKM MapamMeTpu Ha
YCTPOWCTBOTO.

3apsiAHOTO YCTPOWCTBO CE BKIOYBA KbM €MeKTpo3axpaHBaHETO NocpeacTBOM kaben ¢
Lierncen B 3a3eMeH CTEHEH KOHTaKT.

CBbpKeTe 3apsifHOTO YCTPOWCTBO CbrMacHo cxemarta (cmrypa 2-3). BHumartenHo
npoBepeTe MapkMpoBKaTa Ha KremuTe Ha akymynartopa.

UepBeHuAT kaben ce cBbp3Ba KbM MOMNOXUTENHUSA MOMOC Ha 6aTepusita, a YepHUs nnu
CVIHUS - KbM OTpuLaTENHUS Montoc.

Excnnoartauus
CB'bp3BaHe Ha Kabenu un KOHTPOJIeH naHen

3a Bcuykm 3apsaHmn yetponctea STC (Bux dur. 4).

1. KoHTponeH naHen 4. Kntoy
2. 3axpaHBaly kaben ¢ agantep 5. Ceetoanon
3. Kaben Ha Gatepusita 1 3apsifieH HakpamHuK

3apexaaHe

BHUMAHUE!
B cnyyar Ha onacHOCT, M3KMioyeTe erieKTpo3axpaHBaHeTO KaTo usabpnarte
iencerna oT KOHTaKTa UMK KaTo U3KMYMTe nNpeanasHnus Kitod.

CB'bpsBaHe Ha akKymMmynaTtopa

1. Ybepnete ce, Ye 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO € WU3KMKYEHO. KMoubT Ha KOHTPOMHUS
naHen Tpsiea ga 6bae B nonoxeHune “0”.

2. TpoBepeTe kabenute 1 aganTepa 3a OTCbLCTBUE HA BUOUMW MOBPEAMN.

3. CBbpxeTe akymynaropa KbM 3apsiiHOTO YCTPOUCTBO.

4. BknoveTe 3apsgHOTO YCTPOMCTBO. 3afavite Kitova Ha KOHTPOINHUA MaHen Ha
nonoxexHune “1”. FopHMAT CBETOAMOA CBETU C XbAT LBAT N0 BpeMe Ha ¢hasaTa Ha
3apexpgaHe. Korato ce pocturHe 2,43 V/enemeHT, 3apsigHOTO YCTPOWMCTBO
npemMuHaBa B peXuM Ha AOMbIHUTENHO 3apexdaHe U BCUYKU OCTaHamu XbnTu
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CcBeToAMoaM 3anoyBaT Aa CBeTAT. BpemeTo 3a AONBbNHUTENHO 3apexaaHe e OKoro
60% oT BpeMeTo Ha OCHOBHaTa hasa Ha 3apexaaHe.

5. TMpu nbnHO 3apexpgaHe Ha akymynatopa ce wusobpassiBa 3eneH CBeToauon.
AkymMynaTopbT NpeMmnHaBa KbM NogabpXallo 3apexaaHe.

3ABEJIEXKA! CeetoamnonobT HMa Aa 3anodHe Aa CBETU 3efieHO ako Obae CBbp3aH

HanMbMHO 3apefieH akymynartop. ToBa Bpeme Moxe Aa Bapupa ot 0,5 go 1 vac.

U3knrouBaHe Ha akymynaTopa.

1. Wskntoyete 3apAgHOTO yCTpOl7ICTBO. MocTtaBeTe knto4a Ha KOHTPOJIMHUA naHen B
nonoxeHune “0”.

2. WNsknioveTe akymynatopa OT 3apsgHOTO YCTPOMCTBO.

BHUMAHUE!
3apAaHOTO YCTPOMCTBO TpsbBa Oa Obae W3KIKYEHO MpPU CBanfiHe Ha
akymynaTopa.

Ako aKkymynaTtopbT He € CBbp3aH MO BpemMe Ha npoueca Ha 3apexaaHe,
KOHTaKTUTe B 3apAAHUA KOHEKTOop e 51:,an noBpeAeHNn U MOXe Aa ce noABAT
UCKpPW, NPeaV3BUKBaLLWN €KCMNII031si HA BOJOPOA.

TexHU4Yecko obcrnyXxXBaHe

Moxe fa ce usBbpLUBa caMo OT KBanuduumpaH nepcoHarn.

NMpenoxpaHUTenHoO U3KIOYBaHe

AKO HanpexeHneTo Ha akymyrnatopa He gocturHe 2,43 V/enemeHt cneg 10 yacoso
3apexgaHe, 3apsigHOTO YCTPOWCTBO aBTOMAaTWMYecKM M3knouBa. JOMHUAT 4vepBeH
CBETOAMOA CBETU, 0603Ha4YaBalikv NpeaoXpaHUTENIHO U3KITHYBaHe.

OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

Moxxe fa ce U3BbPLUBA CaMO OT KBanUgULMpaH nepcoHar.

MpoBepku

1. TpoBepute ganu akymynatopHaTta 6atepusa e 6e3 gedektu, Hammpa ce B Aob6po
CbCTOSIHME W CBOTBETCTBA Ha TuNa Ha 3apsgHOTO YCTPOWCTBO.

2. Tpoeepute panu akymynaTtopa € NnpaBWiHO CBbP3aH U Aanu  akymynaTopHuS
npeanasnTten, ako nMa TakbB, € Udn.

3. TlposepuTe ganu HanpexeHNeTo Ha enekTpo3axpaHBaHETO € MPaBUHO M Aanu
BCUYKM npegnasntenn ca uenu.

4. TlpoBepeTte kabenute 1 agantepa 3a BUAMMU AeEKTU.

PeuunknupaHe

3apsagHoTo ycTponcTBO TpsibBa Aa 6bae peunKknmpaHo KaTto MeTaneH U enekTpoHEeH
oTnagbk.
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